
Ik ben Utrecht 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Niet de grootste provincie. 

 

Niet de drukste. 

 

Niet de rijkste. 

 

Maar misschien wel het hart. 

 

Wanneer je op een kaart van Nederland kijkt, zie je mij bijna in het midden 

liggen. 

 

Alsof het land om mij heen is gegroeid. 

 

Alsof wegen, spoorlijnen en rivieren vanzelf mijn kant op kwamen. 

 

 اوترخت هستم من

 

 اوترخت هستم. من

 

 استان. نیتربزرگ نه

 

 .نیترشلوغ نه

 

 .نیثروتمندتر نه

 

 قلب هلند باشم. دیشا اما

 

 .ینیبیدر مرکز کشور م با  یمرا تقر ،یبه نقشه نگاه کن اگر

 

 .رسندیها به من مهمه راه ییگو

 

 

 

Voordat er steden waren 

 

Lang voordat er snelwegen bestonden. 

 

Lang voordat er treinen reden. 

 



Lang voordat mensen over Nederland spraken zoals vandaag. 

 

Stroomde hier al een rivier. 

 

De Rijn. 

 

Een rivier die mensen samenbracht. 

 

Handel bracht. 

 

En verhalen meebracht uit verre streken. 

 

 د داشته باشنداز آنکه شهرها وجو شیپ

 

 ها و قطارها.از جاده شیپ یلیخ

 

 .کردیعبور م نجایاز ا نیرا رود

 

 .کردیکه مردم را به هم متصل م یرود

 

 .آوردیم تجارت

 

 .آوردیدور با خود م یهانیاز سرزم ییهاداستان و

 

 

 

De Romeinen 

 

Op een dag verschenen soldaten. 

 

Niet uit Utrecht. 

 

Niet uit Holland. 

 

Maar uit Rome. 

 

Voor hen lag hier de grens van hun wereld. 

 

Ze bouwden forten. 

 

Wegen. 

 

Uitkijktorens. 



 

En eeuwenlang bleef hun aanwezigheid zichtbaar. 

 

 هایروم

 

 آمدند. نجایاز روم به ا یسربازان یروز

 

 بود. یمنطقه مرز امپراتور نیها اآن یبرا

 

 ختند.سا دژ

 

 ساختند. جاده

 

 گذاشتند. یباق خیخود را در تار یرد پا و

 

 

 

Een mistige ochtend 

 

Stel je een ochtend voor. 

 

Mist hangt boven de rivier. 

 

Een Romeinse soldaat staat op wacht. 

 

Hij kijkt naar het water. 

 

Naar de overkant. 

 

Naar een wereld die hij nauwelijks kent. 

 

Misschien denkt hij aan Rome. 

 

Aan zijn familie. 

 

Aan een thuis dat duizenden kilometers verder ligt. 

 

 آلودمه یصبح

 

 را تصور کن. یصبح

 

 رودخانه نشسته است. یرو مه

 



 .دهدیم ینگهبان یروم یسرباز

 

 .کندیآب نگاه م به

 

 دورتر است. لومتریاران ککه هز کندیفکر م یابه خانه دیشا و

 

 

 

De rivier blijft 

 

De soldaten verdwenen. 

 

De forten verdwenen. 

 

Maar de rivier bleef. 

 

Zoals zij altijd blijft. 

 

Generaties kwamen. 

 

Generaties gingen. 

 

De Rijn bleef stromen. 

 

 ماند یباق رودخانه

 

 رفتند. سربازان

 

 د.رفتن نیاز ب دژها

 

 ماند. یرودخانه باق اما

 

 آمدند و رفتند. هانسل

 

 ماند. یهمچنان جار نیرا و

 

 

 

Een stad groeit 

 

Langzaam ontstond Utrecht. 

 

Niet plotseling. 



 

Maar steen voor steen. 

 

Huis voor huis. 

 

Straat voor straat. 

 

Mensen bouwden. 

 

Handelden. 

 

Werkten. 

 

En droomden. 

 

 شهر کی رشد

 

 آرام شکل گرفت.آرام اوترخت

 

 به سنگ. سنگ

 

 به خانه. خانه

 

 .ابانیبه خ ابانیخ

 

 ساختند. مردم

 

 کردند. کار

 

 خود را دنبال کردند. یاهایرؤ و

 

 

 

De Domtoren verschijnt 

 

Toen gebeurde iets bijzonders. 

 

Boven de stad verscheen een toren. 

 

Steeds hoger. 

 

Steeds indrukwekkender. 

 



De Domtoren. 

 

Eeuwenlang zou hij het gezicht van Utrecht bepalen. 

 

 دوم برج

 

 بزرگ ساخته شد. یبرج سپس

 

 دوم. برج

 

 ها نماد اوترخت شد.قرن یکه برا یبرج

 

 

 

De klokken 

 

Wanneer de wind goed staat, dragen de klokken hun geluid ver over de stad. 

 

Mensen horen ze thuis. 

 

Op straat. 

 

Langs de grachten. 

 

En zelfs kilometers buiten Utrecht. 

 

 هاناقوس

 

 .شودیم دهیدورتر شن لومترهایها کناقوس یباد مناسب باشد، صدا یوقت

 

 

 

De student 

 

Eeuwen later arriveert een jonge student. 

 

Met een tas. 

 

Een fiets. 

 

En grote dromen. 

 

Hij kent nog niemand. 



 

Maar dat verandert snel. 

 

Want Utrecht is al eeuwen een stad van studenten. 

 

 دانشجو

 

 .دیآیجوان به شهر م ییبعد دانشجو هاقرن

 

 .فیک کی با

 

 دوچرخه. کی

 

 بزرگ. یاهایرؤ و

 

 .شناسدیرا نم یکس او

 

 .آوردیام نمدو ادیز تیوضع نیا اما

 

 

 

Langs de Oudegracht 

 

Op een avond wandelt hij langs de Oudegracht. 

 

Licht weerspiegelt in het water. 

 

Mensen zitten aan de werfkelders. 

 

Een boot vaart voorbij. 

 

Muziek klinkt uit een café. 

 

En voor het eerst voelt Utrecht als thuis. 

 

 خراختاوده کنار

 

 .زندیقدم م یمیکنار کانال قد یعصرگاه

 

 .شوندیآب منعکس م یرو نورها

 

 .کندیعبور م یقیقا

 



 .شودیم دهیشن یااز کافه یقیموس

 

 شهر خانه اوست. نیکه ا کندیبار احساس م نینخست یبرا و

 

 

 

Wat Utrecht mij leerde 

 

Utrecht leerde mij dat het midden niet saai hoeft te zijn. 

 

Soms gebeurt juist in het midden alles. 

 

 اوترخت به من آموخت آنچه

 

 .ستیبودن ن یمعمول یبه من آموخت که مرکز بودن به معنا اوترخت

 .افتندیکشور اتفاق م کیها درست در قلب داستان نیترمهم یگاه

 

 

 

Hoofdstuk 2 – De Domtoren kijkt al zeven eeuwen toe 

 

 برج دوم، هفت قرن نگاه به شهر –دوم  فصل

Hoofdstuk 3 – De Oudegracht, waar Utrecht zichzelf weerspiegelt 

 

Ik ben Utrecht. 

 

En als de Domtoren mijn gezicht is, dan is de Oudegracht mijn hartslag. 

 

Eeuwenlang stroomde het leven langs dit water. 

 

Niet snel. 

 

Niet luid. 

 

Maar voortdurend. 

 

Zoals een hart dat nooit stopt met kloppen. 

 

 ندیبیخود را در آب م ریکه اوترخت تصو ییخراخت، جااوده –سوم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 خراخت ضربان قلب من است.اگر برج دوم چهره من باشد، اوده و



 

 ه است.داشت انیآب جر نیدر کنار ا یزندگ هاقرن

 

 .آرام

 

 .وستهیپ

 

 .وقفهیب و

 

 

 

De eerste schippers 

 

Lang geleden voeren schippers door de gracht. 

 

Hun boten waren gevuld met hout. 

 

Met wijn. 

 

Met graan. 

 

Met stoffen uit verre landen. 

 

Lang voordat vrachtwagens bestonden, was het water de snelweg van de stad. 

 

 قرانانیقا نینخست

 

 .کردندیوآمد مکانال رفت نیدر ا رانانقیقا شیپ هاسال

 

 پر از چوب. شانیهاقیقا

 

 .غلات

 

 .شراب

 

 دور بود. یهانیاز سرزم ییکالاها و

 

 وجود داشته باشد، آب بزرگراه شهر بود. یونیاز آنکه کام شیپ

 

 

 

De werfkelders 

 



Wat Utrecht bijzonder maakt, zijn de werfkelders. 

 

Nergens zie je ze zoals hier. 

 

Onder straatniveau liggen oude ruimtes. 

 

Sommige werden gebruikt als opslagplaats. 

 

Andere als werkplaats. 

 

Vandaag zijn veel ervan cafés. 

 

Restaurants. 

 

Boekwinkels. 

 

Of ateliers. 

 

 کنار کانال یهاسرداب

 

 کنار کانال است. یهاسرداب کند،یاوترخت را خاص م آنچه

 

 قرار دارند. ابانیاز سطح خ ترنییکه پا ییفضاها

 

 انبار بودند. یزمان

 

 محل کار. ای

 

 اند.شده لیو رستوران تبد یفروشها به کافه، کتاباز آن یاریامروز بس و

 

 

 

Een ochtend aan het water 

 

Het is zeven uur. 

 

De stad wordt langzaam wakker. 

 

Een ober zet stoelen buiten. 

 

Een boot ligt stil tegen de kade. 

 

Een student fietst naar college. 



 

Een oudere man laat zijn hond uit. 

 

De dag begint. 

 

Zoals duizenden dagen daarvoor. 

 

 کنار آب یصبح

 

 هفت صبح است. ساعت

 

 .شودیم داریآرام بآرام شهر

 

 .شوندیگذاشته م رونیکافه ب یهایصندل

 

 .رودیبه دانشگاه م ییدانشجو

 

 آورده است. یروادهیپ یسگش را برا یرمردیپ

 

 .شودیتازه آغاز م یروز و

 

 

 

De brug 

 

Op een kleine brug staan twee mensen stil. 

 

Ze kijken naar het water. 

 

Niet omdat er iets bijzonders gebeurt. 

 

Maar omdat het soms prettig is om even niets te doen. 

 

 پل

 

 .اندستادهیکوچک دو نفر ا یپل یرو

 

 .کنندیآب نگاه م به

 

 افتاده باشد. یخاطر که اتفاق نیبه ا نه

 

 .یمکث کن یالازم است فقط لحظه یچون گاه بلکه

 



 

 

De avond 

 

Wanneer de zon ondergaat, verandert de gracht opnieuw. 

 

Lampen verschijnen. 

 

Het water wordt donkerder. 

 

Geluiden worden zachter. 

 

Een boot glijdt voorbij. 

 

En de stad weerspiegelt zich opnieuw in het water. 

 

 عصر

 

 .کندیم رییکانال دوباره تغ کند،یغروب م دیخورش یوقت

 

 .شوندیروشن م هاراغچ

 

 .شودیم تررهیت آب

 

 .شودیدر آن منعکس م گریشهر بار د و

 

 

 

Wat de Oudegracht mij leerde 

 

De Oudegracht leerde mij dat een stad niet alleen wordt gebouwd met stenen. 

 

Maar ook met ontmoetingen. 

 

Met gesprekken. 

 

Met mensen die even blijven staan kijken naar het water. 

 

 خراخت به من آموختاوده آنچه

 

 .شوندیبه من آموخت که شهرها فقط با سنگ و آجر ساخته نم خراختاوده

 

 .دارهایبا د بلکه



 

 .وگوهاگفت

 

 .ستندیایکه مردم کنار آب م یکوچک یهالحظه و

 

 

 

Hoofdstuk 4 – De Universiteit, waar vragen belangrijker zijn dan antwoorden 

 

 ترندها مهمها از پاسخکه پرسش ییدانشگاه، جا –چهارم  فصل

 

Ik ben Utrecht. 

 

En al eeuwen komen mensen hierheen om te leren. 

 

Niet alleen om antwoorden te vinden. 

 

Maar om betere vragen te stellen. 

 

 دانشگاه –چهارم  فصل

 

 هستم. اوترخت من

 

 .ندیآیم نجایبه ا یریادگی یهاست که مردم براقرن و

 

 پاسخ. افتنی یفقط برا نه

 

 بهتر. یهاپرسش دنیپرس یبرا بلکه

 

 

 

De eerste student 

 

Op een herfstochtend arriveert een jonge student. 

 

Met een tas. 

 

Een paar boeken. 

 

En veel onzekerheid. 

 

Hij kent de stad nauwelijks. 

 



Maar hij draagt een hoofd vol dromen. 

 

 دانشجو نینخست

 

 .شودیجوان وارد شهر م ییدانشجو یزییپا یصبح در

 

 چند کتاب. با

 

 .ایپر از رؤ یذهن و

 

 

 

De bibliotheek 

 

Tussen hoge boekenkasten loopt hij langzaam. 

 

Duizenden boeken omringen hem. 

 

Geschiedenis. 

 

Filosofie. 

 

Geneeskunde. 

 

Talen. 

 

Wetenschap. 

 

Meer kennis dan één mens ooit kan lezen. 

 

 کتابخانه

 

 .زندیبلند کتاب قدم م یهاقفسه انیم

 

 کتاب اطراف او هستند. هزاران

 

 .خیتار

 

 .فلسفه

 

 .یپزشک

 

 .هازبان



 

 علوم مختلف. و

 

 

 

De professor 

 

In een oude collegezaal begint een professor te spreken. 

Niet over feiten alleen. 

 

Maar over ideeën. 

 

Over twijfel. 

 

Over nieuwsgierigheid. 

 

Want wetenschap begint vaak met niet weten. 

 

 استاد

 

 .کندیشروع به صحبت م یکلاس درس، استاد در

 

 .هاتیفقط درباره واقع نه

 

 .هادهیا درباره بلکه

 

 .دیترد

 

 .یکنجکاو و

 

 .شودیدانش اغلب از ندانستن آغاز م رایز

 

 

 

Vrienden voor het leven 

 

Sommige studenten herinneren zich later niet ieder college. 

 

Niet ieder examen. 

 

Maar wel de mensen die zij ontmoetten. 

 

Vriendschappen ontstaan. 



 

Liefdes ontstaan. 

 

Toekomsten ontstaan. 

 

 تمام عمر یبرا یدوستان

 

 .آورندینم ادیها را به بعدها همه درس انیاز دانشجو یاریبس

 

 .کنندیکردند فراموش نم دایرا که پ یدوستان اما

 

 .رندیگیشکل م هایدوست

 

 .رندیگیشکل م هاعشق

 

 .شوندیساخته م هاندهیآ و

 

 

 

De nacht voor het examen 

 

Het is laat. 

 

Een student zit nog steeds achter zijn boeken. 

 

Buiten is het donker. 

 

Binnen brandt een lamp. 

 

Hij leest dezelfde pagina opnieuw. 

 

En opnieuw. 

 

Morgen is het examen. 

 

 قبل از امتحان شب

 

 وقت است. رید

 

 هنوز مشغول مطالعه است. ییدانشجو

 

 است. کیتار ونریب

 



 اتاق روشن است. چراغ

 

 .خواندیم گریاو همان صفحه را چند بار د و

 

 

 

Wat de universiteit mij leerde 

 

De universiteit leerde mij dat kennis nooit af is. 

 

Er blijft altijd iets nieuws te ontdekken. 

 

Iets nieuws te begrijpen. 

 

Een nieuwe vraag om te stellen. 

 

 دانشگاه به من آموخت آنچه

 

 .شودیکامل نم گاهچیبه من آموخت که دانش ه دانشگاه

 

 کشف کردن وجود دارد. یبرا یاتازه زیچ شهیهم

 

 .دنیپرس یبرا یاپرسش تازه شهیهم و

 

 

 

Hoofdstuk 5 – Amersfoort, de stad achter de poort 

 

 ازهپشت درو یآمرسفورت، شهر –پنجم  فصل

 

Lang voordat auto’s door de straten reden, kwamen reizigers hier te voet. 

 

Of te paard. 

 

Vanuit alle richtingen. 

 

En wanneer zij de beroemde Koppelpoort zagen, wisten zij dat Amersfoort 

dichtbij was. 

 

 آمرسفورت –پنجم  فصل

 

 .آمدندیمختلف به آمرسفورت م یهامسافران از راه شیپ هاسال

 



 اند.شده کیکه به مقصد نزد دانستندیم دند،یدیدروازه مشهور شهر را م یوقت و

 

 

 

De poort 

 

De Koppelpoort is meer dan een gebouw. 

 

Zij is een herinnering. 

 

Aan een tijd waarin muren steden beschermden. 

 

En poorten bepaalden wie binnenkwam en wie buiten bleef. 

 

 دروازه

 

 .ستیساختمان ن کیفقط  پورتکوپل

 

 .کردندیاز شهر محافظت م وارهایاست که د یاز زمان یادگاری

 

 

 

Een reiziger 

 

Op een regenachtige avond nadert een reiziger de stad. 

 

Zijn mantel is nat. 

 

Zijn paard is moe. 

 

Maar wanneer hij de poort ziet, voelt hij opluchting. 

 

Achter de muren wachten warmte. 

 

Licht. 

 

En veiligheid. 

 

 مسافر

 

 .شودیم کیبه شهر نزد یمسافر یباران یشب در

 

 است. سیخ لباسش



 

 خسته است. اسبش

 

 .کندیدروازه احساس آرامش م دنیبا د اما

 

 

 

Het plein 

 

Binnen de muren bruist het leven. 

 

Marktkramen. 

 

Bakkers. 

 

Handelaars. 

 

Kinderen. 

 

En overal gesprekken. 

 

 دانیم

 

 دارد. انیجر یشهر زندگ درون

 

 .بازارها

 

 .هامغازه

 

 .کودکان

 

 .شوندیم دهیکه در هر گوشه شن ییوگوهاگفت و

 

 

 

Wat Amersfoort mij leerde 

 

Amersfoort leerde mij dat een stad niet groot hoeft te zijn om belangrijk te zijn. 

 

Soms zit schoonheid juist in menselijke schaal. 

 

 آمرسفورت به من آموخت آنچه

 



 .یبزرگ باش ستیمهم بودن لازم ن یبه من آموخت که برا آمرسفورت

 

 نهفته است. یو اندازه انسان تیمیدر صم ییبایز یگاه

 

 

 

Hoofdstuk 6 – De Utrechtse Heuvelrug 

 

 اوترخت یهاتپه –ششم  فصل

Hoofdstuk 6 – De Utrechtse Heuvelrug, waar het bos de tijd bewaart 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Veel mensen denken bij Nederland aan vlak land. 

 

Aan polders. 

 

Aan weilanden. 

 

Aan water. 

 

Maar diep in mijn provincie ligt een plek die anders voelt. 

 

De Utrechtse Heuvelrug. 

 

Een landschap van bossen. 

 

Van zandpaden. 

 

Van heuvels. 

 

Van stilte. 

 

 داردیکه جنگل زمان را در خود نگه م ییاوترخت، جا یهاتپه –ششم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .کنندیصاف را تصور م یهانیزم کنند،یبه هلند فکر م یاز مردم وقت یاریبس

 

 وجود دارد که متفاوت است. یادر دل من منطقه اما

 

 اوترخت. یهاتپه

 



 ها.از جنگل ینیسرزم

 

 .یشن یهاراه

 

 سکوت. و

 

 

 

Het pad tussen de bomen 

 

Op een vroege ochtend wandelt een vrouw door het bos. 

 

Dauw ligt op het gras. 

 

Vogels zingen. 

 

De lucht ruikt naar natte aarde. 

 

Voor haar kronkelt een smal pad tussen oude bomen. 

 

Zij heeft geen haast. 

 

Niemand hier heeft haast. 

 

 درختان انیم یراه

 

 .زندیدر جنگل قدم م یزود زن صبح

 

 ها نشسته است.چمن یرو شبنم

 

 .خوانندیآواز م پرندگان

 

 است. دهیچیدر هوا پخاک مرطوب  یبو و

 

 است. افتهیامتداد  یمیدرختان قد انیم کیبار یراه

 

 

 

De oude eik 

 

Langs het pad staat een eik. 

 

Een enorme boom. 



 

Misschien tweehonderd jaar oud. 

 

Misschien ouder. 

 

Toen deze boom jong was, bestond Nederland nog niet eens zoals vandaag. 

 

Koningen kwamen en gingen. 

 

Oorlogen begonnen en eindigden. 

 

Maar de boom bleef groeien. 

 

 ریپ بلوط

 

 است. ستادهیا میعظ یدرخت بلوط ریکنار مس در

 

 سال عمر داشته باشد. ستیدو دیشا

 

 .شتریب دیشا

 

 درخت جوان بود، هلند امروز هنوز وجود نداشت. نیکه ا یزمان

 

 دند و رفتند.آم پادشاهان

 

 .افتندی انیآغاز شدند و پا هاجنگ

 

 درخت همچنان رشد کرد. اما

 

 

 

Het hert 

 

Plotseling blijft de vrouw stilstaan. 

 

Tussen de bomen staat een hert. 

 

Ook het hert staat stil. 

 

Een paar seconden kijken mens en dier elkaar aan. 

 

Dan verdwijnt het dier geruisloos tussen de struiken. 

 



Alsof het nooit bestaan heeft. 

 

 گوزن

 

 .ستدیایزن م ناگهان

 

 .شودیم دهید یدرختان گوزن انیم در

 

 .کنندینگاه م گریکدیبه  هیچند ثان یدو برا هر

 

 .شودیم دیناپد صدایب وانیح سپس

 

 هرگز آنجا نبوده است. ییگو

 

 

 

De seizoenen 

 

De Heuvelrug verandert voortdurend. 

 

In de lente wordt alles groen. 

 

In de zomer vullen schaduwen de bossen. 

 

In de herfst kleuren bladeren rood en goud. 

 

In de winter blijven alleen stammen en takken over. 

 

Maar ieder seizoen heeft zijn eigen schoonheid. 

 

 هافصل

 

 .کنندیم رییاوترخت مدام تغ یهاتپه

 

 .شودیسبز م زیبهار همه چ در

 

 است. هیتابستان جنگل پر از سا در

 

 .شوندیو سرخ م ییها طلابرگ زییپا در

 

 .مانندیم یها باقها و شاخهدر زمستان فقط تنه و

 

 



 

Een oude fietser 

 

Op een middag fietst een oude man door het bos. 

 

Langzaam. 

 

Rustig. 

 

Hij kent iedere bocht. 

 

Iedere heuvel. 

 

Iedere open plek. 

 

Hij fietst hier al veertig jaar. 

 

Misschien vijftig. 

 

Voor hem voelt het bos als een oude vriend. 

 

 سالخورده سواردوچرخه

 

 .کندیم یسوارسالخورده در جنگل دوچرخه یمرد یبعدازظهر

 

 .آرام

 

 .عجلهیب

 

 .شناسدیرا م ریمس چیهر پ او

 

 تپه را. هر

 

 باز را. یفضا هر

 

 .زندیرکاب م نجایکه ا هاستسال

 

 

 

De stilte 

 

Wat mensen hier vaak onthouden, is de stilte. 

 



Niet omdat er geen geluid is. 

 

Er zijn vogels. 

 

Wind. 

 

Bladeren. 

 

Maar er is geen haast. 

 

Geen drukte. 

 

Geen constante stroom van stemmen. 

 

 سکوت

 

 سکوت است. آورند،یم ادیبه  نجایمردم از ا شتریکه ب یزیچ

 

 وجود ندارد. ییکه صدا لیدل نیبه ا نه

 

 .ستین اهویاز شتاب و ه یچون خبر بلکه

 

 

 

Wat de Heuvelrug mij leerde 

 

De Utrechtse Heuvelrug leerde mij dat rust niet hetzelfde is als leegte. 

 

Rust is ruimte. 

 

Ruimte om na te denken. 

 

Om te wandelen. 

 

Om te ademen. 

 

 اوترخت به من آموخت یهاتپه آنچه

 

 .ستیبودن ن یخال یاوترخت به من آموختند که آرامش به معنا یهاتپه

 

 فضا. یعنی آرامش

 

 فکر کردن. یبرا فضا



 

 زدن. قدم یبرا

 

 .دنینفس کش یبرا و

 

 

 

Hoofdstuk 7 – Slot Zeist, waar adel en stilte elkaar ontmoeten 

 

 رسندیو سکوت به هم م تیکه اشراف ییجا ست،یکاخ زا –هفتم  فصل

 

Op een ochtend verschijnt tussen de bomen een groot gebouw. 

 

Symmetrisch. 

 

Elegant. 

 

Met lange lanen ervoor. 

 

Slot Zeist. 

 

Eeuwenlang woonden hier mensen die macht hadden. 

 

Invloed hadden. 

 

En dachten over de toekomst van hun tijd. 

 

 ستیکاخ زا –هفتم  فصل

 

 .شودیباشکوه ظاهر م یدرختان ناگهان ساختمان انیدر م یصبح

 

 .ستیزا کاخ

 

 اند.ردهک یها افراد بانفوذ زندگکه قرن ییجا

 

 

 

De tuin 

Achter het gebouw ligt een tuin. 

 

Niet wild. 

 

Niet chaotisch. 



 

Maar zorgvuldig ontworpen. 

 

Iedere boom heeft een plaats. 

 

Iedere vijver een bedoeling. 

 

 باغ

 

 قرار دارد. یکاخ باغ پشت

 

 شده است. یبا دقت طراح زیچ همه

 

 د.خود را دار یدرخت جا هر

 

 .یهدف ریهر آبگ و

 

 

 

Het meisje op het balkon 

 

Lang geleden stond een jong meisje op een balkon. 

 

Zij keek uit over de tuin. 

 

Over de bomen. 

 

Over de wereld die veel groter was dan zij kende. 

 

Ze droomde van reizen. 

 

Van steden. 

 

Van verre landen. 

 

 بالکن یرو ردخت

 

 بود. ستادهیبالکن ا یجوان رو یدختر شیپ هاسال

 

 .کردیباغ نگاه م به

 

 درختان. به

 



 .شناختیبود که م یزیتر از آن چبزرگ اریکه بس یبه جهان و

 

 

 

De tijd verandert alles 

 

De bewoners veranderden. 

 

De generaties veranderden. 

 

De wereld veranderde. 

 

Maar het gebouw bleef. 

 

Zoals een stille getuige van eeuwen geschiedenis. 

 

 دهدیم رییرا تغ زیهمه چ زمان

 

 کردند. رییتغ ساکنان

 

 کردند. رییتغ هانسل

 

 کرد. رییتغ جهان

 

 ماند. یساختمان باق اما

 

 ها.خاموش بر گذر قرن یشاهد همچون

 

 

 

Wat Slot Zeist mij leerde 

 

Slot Zeist leerde mij dat gebouwen soms meer onthouden dan mensen. 

 

Zij bewaren verhalen. 

 

Zelfs wanneer niemand ze meer vertelt. 

 

 به من آموخت ستیکاخ زا آنچه

 

 .آورندیم ادیها به از انسان شیب یها گاهبه من آموخت که ساختمان ستیزا کاخ

 

 .ندکنیها را حفظ مداستان هاآن



 

 .کندینم فیها را تعرآن یکس گریکه د یزمان یحت

 

 

 

Hoofdstuk 8 – Kasteel de Haar, het kasteel van dromen 

 

 اهایقلعه دِ هار، قلعه رؤ –هشتم  فصل

Hoofdstuk 8 – Kasteel de Haar, het kasteel van dromen 

 

Ik ben Utrecht. 

 

En ergens tussen weilanden, bossen en rustige dorpen staat een gebouw dat 

rechtstreeks uit een sprookje lijkt te komen. 

 

Kasteel de Haar. 

 

Met torens. 

 

Met bruggen. 

 

Met grachten. 

 

En met verhalen die groter lijken dan het leven zelf. 

 

 اهایقلعه دِ هار، قلعه رؤ –هشتم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 آمده است. رونیافسانه ب کیاز دل  ییقرار دارد که گو یاها، قلعهها و جنگلدشت انیم در و

 

 دِ هار. قلعه

 

 ها.برج با

 

 .هاپل

 

 آب. یهاخندق

 

 .رسندیتر به نظر مروزمره بزرگ یکه از زندگ ییهاداستان و

 

 

 



De eerste aanblik 

 

Een bezoeker loopt over een lange weg. 

 

Tussen bomen. 

 

Langzaam verschijnt het kasteel. 

 

Eerst een toren. 

 

Dan nog een. 

 

Dan de volledige contour. 

 

Voor even voelt het alsof de tijd achteruit heeft gelopen. 

 

 نگاه نینخست

 

 .زندیقدم م یطولان یریدر مس یادکنندهیبازد

 

 درختان. انیم در

 

 .شودیم انیقلعه نما کمکم

 

 برج. کی ابتدا

 

 .گرید یبرج سپس

 

 بعد تمام قلعه. و

 

 زمان به عقب بازگشته است. کندیاحساس م یالحظه یبرا

 

 

 

Een oude ruïne 

 

Lang geleden zag het kasteel er anders uit. 

 

Stormen. 

 

Oorlogen. 

 

Verwaarlozing. 



 

De eeuwen hadden hun sporen achtergelaten. 

 

Sommige delen waren vervallen. 

 

Andere stonden nog overeind. 

 

Alsof het gebouw wachtte op een tweede kans. 

 

 یمیقد یارانهیو

 

 داشت. یگرید تیقلعه وضع نیا شیپ هاسال

 

 .هاطوفان

 

 .هاجنگ

 

 گذر زمان. و

 

 شده بودند. رانیو ییهابخش

 

 بودند. ستادهیهنوز ا اما

 

 دوباره بودند. یر فرصتمنتظ ییگو

 

 

 

Een nieuwe droom 

 

Toen kwam een familie die besloot het kasteel nieuw leven te geven. 

 

Architecten kwamen. 

 

Vakmensen kwamen. 

 

Steenhouwers. 

 

Timmerlieden. 

 

Glasmakers. 

 

Jarenlang werd gewerkt. 

 



Niet om iets nieuws te bouwen. 

 

Maar om een droom opnieuw tot leven te brengen. 

 

 تازه ییایرؤ

 

 کنند. ایگرفتند قلعه را اح میتصم یاخانواده سپس

 

 آمدند. معماران

 

 آمدند. تراشانسنگ

 

 آمدند. نجاران

 

 را دوباره زنده کنند. یمیقد ییایها تلاش کردند تا رؤسال و

 

 

 

De grote zaal 

 

Wanneer bezoekers vandaag naar binnen lopen, kijken zij vaak omhoog. 

 

Naar hoge plafonds. 

 

Naar kroonluchters. 

 

Naar enorme trappen. 

 

Alles lijkt ontworpen om indruk te maken. 

 

En dat doet het ook. 

 

 بزرگ تالار

 

 .ندریگیمعمولا  سرشان را بالا م شوند،یوارد م یوقت دکنندگانیبازد امروزه

 

 بلند. یهاسقف

 

 .میعظ یلوسترها

 

 باشکوه. یهاپلهراه

 

 شده است. یزده کردن طراحشگفت یبرا زیچ همه



 

 

 

Het feest 

 

Op een zomeravond, lang geleden, arriveerden gasten uit heel Europa. 

 

Auto’s reden de oprijlaan op. 

 

Muziek klonk uit open ramen. 

 

Lampen verlichtten het kasteel. 

 

Mannen droegen nette pakken. 

 

Vrouwen droegen elegante jurken. 

 

Er werd gedanst. 

 

Gelachen. 

 

En gedroomd. 

 

 یمهمان

 

 از سراسر اروپا به قلعه آمدند. یمهمانان یتابستان یشب

 

 .شدیم دهیشن یقیموس

 

 روشن بودند. هاچراغ

 

 .یرسم یهابا لباس مردان

 

 .بایز یهابا لباس زنان

 

 .دندیرقصیم شبمهیهمه تا ن و

 

 

 

De tuinman 

 

Niet iedereen woonde in het kasteel. 

 



Achter de schermen werkte een tuinman. 

 

Iedere ochtend liep hij door de tuinen. 

 

Hij snoeide struiken. 

 

Plantte bloemen. 

 

En zorgde ervoor dat alles er perfect uitzag. 

 

De meeste bezoekers zagen hem niet. 

 

Maar zonder hem zou het kasteel nooit hetzelfde zijn geweest. 

 

 باغبان

 

 ساکنان قلعه نبودند. همه

 

 .کردیهر روز کار م زین یباغبان

 

 .کاشتیم گل

 

 .کردیرا هرس م درختان

 

 .داشتینگه م بایباغ را ز و

 

 .دندیدیاو را نم دکنندگانیبازد شتریب

 

 نبود. گونهنیبدون او قلعه ا اما

 

 

 

De winter 

 

In de winter verandert alles. 

 

Mist hangt boven het water. 

 

De bomen zijn kaal. 

 

De lucht is stil. 

 

Het kasteel lijkt nog ouder. 



 

Nog geheimzinniger. 

 

Alsof het een verhaal bewaart dat niemand helemaal kent. 

 

 زمستان

 

 .کندیم رییتغ زیزمستان همه چ در

 

 .ندینشیآب م یرو مه

 

 .شوندیم برگیب درختان

 

 .رسدیبه نظر م شهیقلعه مرموزتر از هم و

 

 

 

Een kind 

 

Op een middag bezoekt een kind het kasteel. 

 

Hij kijkt naar de torens. 

 

Naar de brug. 

 

Naar de zalen. 

 

“Woonden hier echt ridders?” vraagt hij. 

 

Zijn vader glimlacht. 

 

Misschien. 

 

Misschien niet precies zoals in de verhalen. 

 

Maar dat maakt voor het kind niet uit. 

 

Voor hem is het al een sprookje. 

 

 کودک کی

 

 .کندیم دیاز قلعه بازد یکودک یبعدازظهر

 



 .کندیها نگاه مبرج به

 

 پل. به

 

 تالارها. به

 

 :پرسدیم و

 

 «کردند؟یم یزندگ نجایا هاهیشوال واقعا  »

 

 .زندیلبخند م پدرش

 افسانه است. کیاز  یحالا بخش نیآن کودک، قلعه از هم یو برا

 

 

 

Wat Kasteel de Haar mij leerde 

 

Kasteel de Haar leerde mij dat mensen altijd dromen nodig hebben. 

 

Soms zijn dromen klein. 

 

Soms groot. 

 

En soms bouwen mensen een heel kasteel om die droom zichtbaar te maken. 

 

 قلعه دِ هار به من آموخت آنچه

 

 دارند. ازین ایبه رؤ شهیها همدِ هار به من آموخت که انسان قلعه

 

 اند.کوچک اهایرؤ یگاه

 

 بزرگ. یگاه

 

 .شوندیقلعه ظاهر م کیقدر بزرگ هستند که به شکل آن یگاه و

 

 

 

Hoofdstuk 9 – Het geografische hart van Nederland 

 

 هلند ییایقلب جغراف –نهم  فصل

 

Ik ben Utrecht. 

 



En vaak zeggen mensen dat ik het hart van Nederland ben. 

 

Niet alleen figuurlijk. 

 

Maar ook letterlijk. 

 

Vanuit bijna iedere richting komen wegen naar mij toe. 

 

Treinen kruisen elkaar hier. 

 

Reizigers stappen over. 

 

Verhalen ontmoeten elkaar. 

 

 هلند ییایقلب جغراف –نهم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .نامندیمرا قلب هلند م یاریبس و

 

 .نیادفقط از نظر نم نه

 

 .زین ییایاز نظر جغراف بلکه

 

 .رسندیبه من م هاراه

 

 .رسندیدر من به هم م قطارها

 

 .کنندیملاقات م گریکدیبا  نجایها در اداستان و

 

 

 

Utrecht Centraal 

 

Op een gewone maandagmorgen stroomt Utrecht Centraal vol. 

 

Duizenden mensen. 

 

Studenten. 

 

Werknemers. 

 

Toeristen. 



 

Iedereen onderweg. 

 

Iedereen met een bestemming. 

 

 اوترخت یمرکز ستگاهیا

 

 .شودیاوترخت پر از مردم م یمرکز ستگاهیا ،یدوشنبه معمول کی صبح

 

 .انیدانشجو

 

 .کارمندان

 

 .گردشگران

 

 اند.در حال حرکت همه

 

 دارند. یمقصد همه

 

 

 

De man met de krant 

 

Tussen de menigte zit een oudere man. 

 

Met een krant. 

 

Met koffie. 

 

Hij lijkt geen haast te hebben. 

 

Misschien heeft hij geleerd wat veel anderen nog moeten leren. 

 

Dat niet iedere trein hoeft te worden gehaald. 

 

 با روزنامه یمرد

 

 است.سالخورده نشسته  یمرد تیجمع انیم در

 

 در دست دارد. یاروزنامه

 

 قهوه. یفنجان و

 



 ندارد. یاعجله

 

 .انداموختهیهنوز ن یاریرا آموخته که بس یزیچ دیشا

 

 

 

De ontmoeting 

 

Twee mensen botsen bijna tegen elkaar op. 

 

Ze lachen. 

 

Maken een kort praatje. 

 

En lopen weer verder. 

 

Misschien zien ze elkaar nooit meer. 

 

Maar voor een paar minuten kruisten hun verhalen elkaar. 

 

 دارید

 

 است به هم برخورد کنند. کینفر نزد دو

 

 .زنندیم لبخند

 

 .زنندیکلمه حرف م چند

 

 .روندیدوباره راه خود را م و

 

 .نندیرا نب گریکدیهرگز  دیشا

 

 .دیبه هم رس یالحظه یبرا شانیهاداستان اما

 

 

 

Wat het hart mij leerde 

 

Het hart van een land is niet de plek waar iedereen blijft. 

 

Het is de plek waar mensen elkaar ontmoeten. 

 

 قلب به من آموخت آنچه



 

 که همه در آن بمانند. ستین ییکشور جا کی قلب

 

 .دکننیرا ملاقات م گریکدیاست که مردم در آن  ییجا بلکه

 

 

 

Hoofdstuk 10 – Langs de rivier de Lek 

 

 در امتداد رود لِک –دهم  فصل

Hoofdstuk 10 – Langs de rivier de Lek 

 

Ik ben Utrecht. 

 

En hoewel veel mensen meteen aan de Domtoren denken wanneer zij mijn 

naam horen, begint niet ieder verhaal in een stad. 

 

Sommige verhalen beginnen aan een rivier. 

 

Aan de Lek. 

 

Een rivier die rustig lijkt. 

 

Maar die al eeuwenlang levens met elkaar verbindt. 

 

 در امتداد رود لِک –دهم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

هر آغاز من در ش یهاهمه داستان کنند،ینام من به برج دوم فکر م دنیبا شن یاریاگرچه بس و

 .شوندینم

 

 .شوندیآغاز م یاها کنار رودخانهاز آن یبرخ

 

 لِک. رود

 

 داده است. وندیمردم را به هم پ یها زندگآرام که قرن یرود

 

 

 

De ochtendmist 

 

Het is vroeg. 



 

Heel vroeg. 

 

Mist hangt boven het water. 

 

De zon is nog niet zichtbaar. 

 

Alleen een zachte gloed verschijnt aan de horizon. 

 

Een visser zit zwijgend aan de oever. 

 

Hij heeft geen haast. 

 

De rivier ook niet. 

 

 یصبحگاه مه

 

 زود است. صبح

 

 آب نشسته است. یرو مه

 

 .شودینم دهیهنوز د دیخورش

 

 .شودیم دهیرنگ در افق دکم ینور فقط

 

 ه است.ساکت کنار رود نشست یریگیماه

 

 ندارد. یاعجله او

 

 .طورنیهم زین رودخانه

 

 

 

Het veer 

 

Op sommige plekken brengt een klein veerbootje mensen naar de overkant. 

 

Fietsers wachten. 

 

Wandelaars wachten. 

 

Een boer met een tractor wacht. 

 



Dan komt het pontje langzaam dichterbij. 

 

Iedereen stapt aan boord. 

 

Een paar minuten later gaat ieder zijn eigen kant weer op. 

 

 کوچک یکشت

 

 .بردیرود م یمردم را به آن سو یکوچک قینقاط قا یبرخ در

 

 منتظرند. سواراندوچرخه

 

 منتظرند. رهگذران

 

 با تراکتورش منتظر است. یکشاورز

 

 .رسدیم قیقا

 

 .شوندیسوار م همه

 

 .دهدیبعد هر کس راه خود را ادامه م قهیچند دق و

 

 

 

Het dorp aan de dijk 

 

Langs de rivier liggen kleine dorpen. 

 

Dorpen waar mensen elkaar nog groeten. 

 

Waar de bakker de klanten kent. 

 

Waar kinderen buiten spelen tot de straatlantaarns aangaan. 

 

 زیخاکر کنار یروستا

 

 قرار دارند. یکوچک یامتداد رودخانه روستاها در

 

 .کنندیسلام م گریکدیکه مردم هنوز به  ییروستاها

 

 .شناسدیرا م انشیکه نانوا مشتر ییجا

 

 .کنندیم یباز رونیب ابانیخ یهاکودکان تا روشن شدن چراغ و



 

 

 

De oude boerderij 

 

Aan de rand van een weiland staat een oude boerderij. 

 

De rode dakpannen zijn verweerd. 

 

De houten deuren piepen. 

 

Maar de boerderij staat er nog steeds. 

 

Misschien al honderd jaar. 

 

Misschien langer. 

 

 یمیقد مزرعه

 

 قرار دارد. یمیقد یامزرعه عیوس یکنار مرتع در

 

 اند.آن کهنه شده یسفال یهاسقف

 

 .دهندیصدا م یچوب یدرها

 

 هنوز پابرجاست. اما

 

 صد سال. دیشا

 

 .شتریب دیشا و

 

 

 

Hoog water 

 

Niet iedere dag is rustig. 

 

Soms stijgt het water. 

 

Regen valt dagenlang. 

 

De rivier wordt breder. 

 



Sneller. 

 

Sterker. 

 

Dan kijken mensen aandachtig naar de waterstand. 

 

Zoals hun voorouders dat eeuwen geleden ook deden. 

 

 آمدن آب بالا

 

 .ستندیروزها آرام ن همه

 

 .دیآیسطح آب بالا م یگاه

 

 .کندیم دایروزها ادامه پ باران

 

 .شودیم رومندتریتر و نپهن رودخانه

 

 .رندیگینظر م ریمردم با دقت آن را ز و

 

 .دادندیانجام م شیپ هاقرن اکانشانیکه ن گونههمان

 

 

 

De dijken 

 

Langs de rivier liggen dijken. 

 

Sterke dijken. 

 

Gebouwd door generaties. 

 

Iedere steen vertelt een verhaal. 

 

Iedere meter herinnert aan de strijd tegen het water. 

 

 زهایخاکر

 

 قرار دارند. یبلند یزهایکنار رودخانه خاکر در

 

 .انددهیساختنشان زحمت کش یها براکه نسل ییزهایاکرخ

 

 دارد. یسنگ داستان هر



 

 مبارزه با آب است. ادآوریهر متر  و

 

 

 

Een zomeravond 

 

De zon zakt langzaam. 

 

Het water kleurt goud. 

 

Een stel zit op de dijk. 

 

Fietsers rijden voorbij. 

 

Een boot trekt een lange streep door het water. 

 

Niemand zegt veel. 

 

Dat hoeft ook niet. 

 

 یعصر تابستان کی

 

 .کندیآرام غروب م دیخورش

 

 .شودیم ییطلا آب

 

 اند.نشسته زیخاکر یرو یزوج

 

 .کنندیعبور م سواراندوچرخه

 

 .گذاردیم یآب باق یرو یرد بلند یقیقا

 

 است. یسکوت کاملا  کاف و

 

 

 

Wat de Lek mij leerde 

 

De Lek leerde mij dat kracht niet altijd luid hoeft te zijn. 

 

Sommige krachten bewegen langzaam. 

 



Rustig. 

 

Maar houden eeuwenlang stand. 

 

 رود لِک به من آموخت آنچه

 

 .ستیپر سر و صدا ن شهیلِک به من آموخت که قدرت هم رود

 

 .دکننیآرام حرکت م روهاین یبرخ

 

 .آورندیها دوام مقرن اما

 

 

 

Hoofdstuk 11 – Doorn, waar geschiedenis tussen de bomen woont 

 

 کندیم یدرختان زندگ انیم خیکه تار ییدورن، جا – ازدهمی فصل

 

Niet ver van de Utrechtse Heuvelrug ligt Doorn. 

 

Een rustig dorp. 

 

Met bossen. 

 

Met lanen. 

 

Met grote bomen. 

 

Maar achter die rust schuilt een bijzonder verhaal. 

 دورن – ازدهمیفصل 

 

 آرام قرار دارد. ییاوترخت روستا یهاتپه یکینزد در

 

 .دورن

 

 آرام. یهاابانیپر از درختان بلند و خ ییجا

 

 پنهان است. ژهیو یآرامش، داستان نیپشت ا اما

 

 

 

Huis Doorn 

 



Aan de rand van het dorp staat Huis Doorn. 

 

Een statig landhuis. 

 

Met grote tuinen. 

 

Met oude kamers. 

 

En met herinneringen aan een wereld die verdwenen is. 

 

 دورن خانه

 

 قرار دارد. یمیقد یروستا عمارت هیحاش در

 

 بزرگ. یهاباغ با

 

 .یمیقد یهااتاق

 

 جود ندارد.و گریکه د یاز جهان یخاطرات و

 

 

 

De keizer 

 

Na de Eerste Wereldoorlog kwam hier een man wonen. 

 

Geen gewone man. 

 

Een keizer. 

 

De voormalige Duitse keizer Wilhelm II. 

 

Zijn rijk was verdwenen. 

 

Zijn macht was verdwenen. 

 

Maar hij leefde hier verder. 

 

Ver weg van Berlijn. 

 

Ver weg van de politiek. 

 

 امپراتور



 

 آمد. نجایبه ا یاول مرد یاز جنگ جهان پس

 

 .یمرد عاد کی نه

 

 امپراتور. کی بلکه

 

 دوم. لهلمیو

 

 آلمان. نیشیپ امپراتور

 

 رفته بود. نیاز ب اشیامپراتور

 

 .افتیادامه  نجایدر ا اشیزندگ اما

 

 

 

Een wandeling 

 

Iedere ochtend maakte hij een wandeling. 

 

Langs bomen. 

 

Langs paden. 

 

Door het bos. 

 

Misschien dacht hij aan het verleden. 

 

Misschien aan beslissingen die hij anders had willen nemen. 

 

Niemand weet het zeker. 

 

 زدن قدم

 

 .زدیدرختان قدم م انیصبح در م هر

 

 .کردیبه گذشته فکر م دیشا

 

 متفاوت باشند. توانستیکه م ییهامیبه تصم دیاش

 

 .داندینم قا  یدق کسچیه

 



 

 

De stilte van Doorn 

 

Wat veel bezoekers vandaag opvalt, is de stilte. 

 

Niet de stilte van leegte. 

 

Maar de stilte van herinneringen. 

 

Alsof de bomen nog steeds weten wat hier ooit gebeurde. 

 

 دورن سکوت

 

 مکان است. نیسکوت خاص ا کنند،یاحساس م دکنندگانیاز بازد یاریکه بس یزیچ

 

 از جنس خاطره. یسکوت

 

 دارند. ادیدرختان هنوز گذشته را به  ییگو

 

 

 

Wat Doorn mij leerde 

 

Doorn leerde mij dat geschiedenis niet alleen in boeken leeft. 

 

Soms leeft zij in gebouwen. 

 

In tuinen. 

 

In oude bomen. 

 

En in de stilte tussen twee voetstappen. 

 

 دورن به من آموخت آنچه

 

 .کندینم یها زندگفقط در کتاب خیبه من آموخت که تار دورن

 

 ها.در ساختمان یگاه

 

 ها.باغ در

 

 .یمیدرختان قد در



 

 .کندیم یدو قدم زندگ انیدر سکوت م و

 

 

 

Hoofdstuk 12 – De nacht boven Utrecht 

 

 شب بر فراز اوترخت –دوازدهم  فصل

Hoofdstuk 12 – De nacht boven Utrecht 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Overdag kennen mensen mij goed. 

 

Zij zien de treinen. 

 

De studenten. 

 

De winkels. 

 

De fietsen. 

 

De drukte. 

 

Maar wanneer de avond komt, verandert alles. 

 

Langzaam. 

 

Bijna ongemerkt. 

 

 شب بر فراز اوترخت –دوازدهم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .شناسندیم یدر طول روز مرا به خوب مردم

 

 .نندیبیرا م قطارها

 

 را. انیدانشجو

 

 را. هادوچرخه

 

 شلوغ را. یهاابانیخ و



 

 .کندیم رییتغ زیهمه چ رسد،یشب فرا م یوقت اما

 

 .آرام

 

 نامحسوس. با  یتقر و

 

 

 

De laatste trein 

 

Het is bijna middernacht. 

 

Een trein rijdt Utrecht Centraal binnen. 

 

Minder reizigers dan een paar uur geleden. 

 

Minder stemmen. 

 

Minder haast. 

 

Een vrouw trekt haar jas dichter om zich heen. 

 

Een student geeuwt. 

 

Een conducteur kijkt op zijn horloge. 

 

 قطار نیآخر

 

 است. شبمهین کینزد

 

 .شودیاوترخت م یمرکز ستگاهیوارد ا یقطار

 

 اند.کمتر شده مسافران

 

 اند.کمتر شده صداها

 

 اند.کمتر شده زیها نعجله و

 

 

 

De Domtoren in het donker 

 



Boven de stad staat de Domtoren. 

 

Zoals altijd. 

 

Verlicht door zachte lampen. 

 

Zijn schaduw valt over de daken. 

 

Hij lijkt kleiner dan overdag. 

 

Maar tegelijkertijd ook groter. 

 

Alsof de nacht hem extra kracht geeft. 

 

 یکیدوم در تار برج

 

 است. ستادهیدوم همچنان بر فراز شهر ا برج

 

 آن را روشن کرده است. یمیملا نور

 

 ها افتاده است.بام یرو اشهیسا

 

 .رسدیتر به نظر مباشکوه یکیدر تار و

 

 

 

De student die nog studeert 

 

In een klein appartement brandt nog licht. 

 

Een student zit achter zijn laptop. 

 

Morgen heeft hij een deadline. 

 

Of een tentamen. 

 

Of een presentatie. 

 

Buiten slaapt de stad langzaam. 

 

Binnen wordt nog gewerkt. 

 

 خواندیکه هنوز درس م ییدانشجو



 

 هنوز روشن است. یکوچک چراغ یآپارتمان در

 

 تاپ نشسته است.پشت لپ ییدانشجو

 

 امتحان دارد. فردا

 

 ارائه. ای

 

 پروژه. لیمهلت تحو ای

 

 .رودیبه خواب مآرام آرام شهر

 

 است. داریاو هنوز ب اما

 

 

 

Langs de Oudegracht 

 

Aan de Oudegracht wandelen nog een paar mensen. 

 

Een stel. 

 

Twee vrienden. 

 

Een toerist die verdwaald lijkt. 

 

Hun stemmen klinken zacht boven het water. 

 

Daarna verdwijnen zij een zijstraat in. 

 

En wordt het weer stil. 

 

 خراختاوده کنار

 

 .زنندیهنوز چند نفر قدم م یمیکانال قد کنار

 

 زوج. کی

 

 دوست. دو

 

 را گم کرده است. رشیکه انگار مس یگردشگر و

 



 .چدیپیآب م یرو شانیصدا

 

 .شوندیم دیها ناپداز کوچه یکیبعد در  و

 

 

 

De schoonmaker 

 

Terwijl anderen slapen, begint voor iemand anders de werkdag. 

 

Een schoonmaker loopt door een leeg kantoorgebouw. 

 

Verdieping na verdieping. 

 

Kamer na kamer. 

 

Morgen zullen duizenden mensen hier werken. 

 

Maar vannacht is hij alleen. 

 

 ینظافتچ

 

 .شودیآغاز م یگریفرد د یکارروز  خوابند،یم گرانیکه د یحال در

 

 .زندیقدم م یادار یدر ساختمان یاینظافتچ

 

 به طبقه. طبقه

 

 به اتاق. اتاق

 

 ساختمان خواهند بود. نیهزاران نفر در ا فردا

 

 امشب او تنهاست. اما

 

 

 

De verpleegkundige 

 

Aan de rand van de stad branden de lichten van een ziekenhuis. 

 

Voor ziekte bestaat geen sluitingstijd. 

 

Geen weekend. 



 

Geen vakantie. 

 

Een verpleegkundige loopt door een gang. 

 

Controleert een patiënt. 

 

Geeft een glimlach. 

 

En loopt weer verder. 

 

 پرستار

 

 ها روشن هستند.شهر چراغ هیدر حاش یمارستانیب در

 

 .سدشنایساعت نم یماریب

 

 .زندیدر راهرو قدم م یپرستار

 

 .زندیسر م یماریب به

 

 .زندیم لبخند

 

 .رودیم یبه اتاق بعد و

 

 

 

De bakker 

 

Terwijl Utrecht nog slaapt, wordt ergens al brood gebakken. 

 

De oven is warm. 

 

De straat is donker. 

 

Maar binnen begint een nieuwe dag. 

 

 نانوا

 

 مشغول کار است. یینانوا ییکه اوترخت هنوز خواب است، جا یحال در

 

 گرم است. تنور

 



 است. کیتار ابانیخ

 

 حالا آغاز شده است. نیاز هم دیروز جد اما

 

 

 

Vier uur in de ochtend 

 

Dit is misschien het stilste moment van de dag. 

 

Geen druk verkeer. 

 

Geen volle terrassen. 

 

Geen colleges. 

 

Alleen een paar taxi’s. 

 

Een enkele fietser. 

 

En de eerste vogels. 

 

 چهار صبح ساعت

 

 لحظه روز باشد. نیترآرام نیا دیشا

 

 وجود دارد. یکیتراف نه

 

 شلوغ. یهاکافه نه

 

 .یچند تاکس فقط

 

 سوار.دوچرخه کی

 

 پرندگان. نینخست و

 

 

 

De eerste zon 

 

Langzaam verschijnt licht aan de horizon. 

 

De nacht trekt zich terug. 



 

De stad ontwaakt opnieuw. 

 

Treinen beginnen te rijden. 

 

Fietsers verschijnen. 

 

Winkels openen. 

 

En een nieuwe dag begint. 

 

 دینور خورش نینخست

 

 .شودینور در افق ظاهر م کمکم

 

 .کندیم ینینشعقب شب

 

 .شودیم داریدوباره ب رشه

 

 .کنندیحرکت م قطارها

 .شوندیسواران ظاهر مدوچرخه

 

 .شوندیباز م هامغازه

 

 .شودیتازه آغاز م یروز و

 

 

 

Wat de nacht mij leerde 

 

De nacht leerde mij iets wat de dag soms vergeet. 

 

Een stad leeft niet alleen dankzij de mensen die zichtbaar zijn. 

 

Maar ook dankzij degenen die werken terwijl anderen slapen. 

 

 شب به من آموخت آنچه

 

 .ستیزنده ن شوندیم دهیکه د یبه من آموخت که شهر فقط به کمک کسان شب

 

 .کنندیاند، کار مخواب گرانید یزنده است که وقت زین یبه کمک کسان بلکه

 

 



 

Hoofdstuk 13 – De vrouw op de fiets 

 

 سوارزن دوچرخه – زدهمیس فصل

 

Op een regenachtige ochtend stapt een vrouw op haar fiets. 

 

Ze woont in Utrecht. 

 

Zoals duizenden anderen. 

 

Maar haar verhaal is uniek. 

 

Zoals ieder verhaal. 

 

 سوارزن دوچرخه – زدهمیس فصل

 

 .شودیدوچرخه مسوار  یزن یباران یصبح در

 

 .کندیم یدر اوترخت زندگ او

 

 .گریهزاران نفر د مثل

 

 فرد است.بهداستان او منحصر اما

 

 فرد است.بهمنحصر یکه داستان هر انسان طورهمان

 

 

 

Haar route 

 

Ze fietst iedere dag dezelfde weg. 

 

Langs de gracht. 

 

Langs de universiteit. 

 

Langs een bakker. 

 

Langs een park. 

 

Toch is geen dag precies hetzelfde. 

 



 او ریمس

 

 .کندیعبور م ریمس کیروز از  هر

 

 کنار کانال. در

 

 .دانشگاه

 

 .یینانوا

 

 پارک. و

 

 .ستیروز قبل ن هیکاملا  شب یروز چیه اما

 

 

 

De oude man op het bankje 

 

Iedere ochtend ziet zij dezelfde oude man. 

 

Op hetzelfde bankje. 

 

Met dezelfde hond. 

 

Zij kennen elkaars naam niet. 

 

Maar zij groeten elkaar altijd. 

 

 مکتین یرو رمردیپ

 

 .ندیبیرا م رمردیصبح همان پ هر

 

 .مکتیهمان ن یرو

 

 همان سگ. با

 

 .دانندیرا نم گریکدی نام

 

 .کنندیبه هم سلام م شهیهم اما

 

 

 

De regen 



 

Vandaag regent het harder dan normaal. 

 

Druppels tikken tegen haar jas. 

 

De wind blaast in haar gezicht. 

 

Maar zij fietst door. 

 

Zoals bijna iedereen in Utrecht. 

 

 باران

 

 است. شهیاز هم دتریباران شد امروز

 

 .خورندیاو م یبه باران هاقطره

 

 .وزدیبه صورتش م باد

 

 .دهدیادامه م رشیاو به مس اما

 

 

 

Wat zij niet weet 

 

Terwijl zij fietst, passeert zij honderden verhalen. 

 

Een student die verliefd is. 

 

Een ondernemer die een nieuw bedrijf begint. 

 

Een kind dat zenuwachtig is voor zijn eerste schooldag. 

 

Een oudere vrouw die op weg is naar haar kleinkinderen. 

 

 داندیاو نم آنچه

 

 .کندیاز کنار صدها داستان عبور م ریطول مس در

 

 عاشق شده است. ییدانشجو

 

 .کندیتازه را آغاز م یوکارکسب ینیکارآفر

 



 دارد. جانیروز مدرسه ه نینخست یبرا یکودک

 

 است. شیهانوه دنیدر راه د یمادربزرگ و

 

 

 

Wat de fiets mij leerde 

 

De fiets leerde mij dat een stad niet alleen bestaat uit gebouwen. 

 

Maar uit bewegende verhalen. 

 

Verhalen die elkaar kruisen. 

 

Soms voor één seconde. 

 

Soms voor een heel leven. 

 

 دوچرخه به من آموخت آنچه

 

 ها ساخته نشده است.فقط از ساختمانبه من آموخت که شهر  دوچرخه

 

 اند.ساخته شده که در حرکت ییهااز داستان بلکه

 

 لحظه. کی یبرا یکه گاه ییهاداستان

 

 .رسندیتمام عمر به هم م یبرا یگاه و

 

 

 

Hoofdstuk 14 – De Rijn die terugkeert 

 

 گرددیکه بازم نیرا –چهاردهم  فصل

Hoofdstuk 14 – De Rijn die terugkeert 

 

Ik ben Utrecht. 

 

En hoe ver je ook reist door mijn provincie, vroeg of laat kom je de rivier weer 

tegen. 

 

Soms breed. 

 

Soms smal. 



 

Soms zichtbaar. 

 

Soms bijna verborgen achter bomen en huizen. 

 

Maar altijd aanwezig. 

 

Zoals een oude vriend die nooit helemaal vertrekt. 

 

 گرددیکه بازم نیرا –چهاردهم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .یرسیزود دوباره به رودخانه م ای رید ،یهر قدر هم در استان من سفر کن و

 

 پهن. یگاه

 

 .کیبار یگاه

 

 آشکار. یگاه

 

 ها.درختان و خانه انیپنهان در م یگاه و

 

 حضور دارد. شهیهم اما

 

 .رودیکه هرگز کاملا  نم یمیقد یدوست مثل

 

 

 

De oude vrouw aan het water 

 

Aan de rand van een dorp woont een oude vrouw. 

 

Iedere ochtend opent zij haar gordijnen. 

 

En kijkt naar het water. 

 

Dat doet zij al jaren. 

 

Misschien al tientallen jaren. 

 

Niet omdat er iedere dag iets gebeurt. 

 



Maar juist omdat de rivier blijft stromen. 

 

 کنار رودخانه رزنیپ

 

 .کندیم یزندگ یرزنیاز روستاها پ یکی هیحاش در

 

 .زندیصبح پرده را کنار م هر

 

 .کندیبه رودخانه نگاه م و

 

 .دهدیکار را انجام م نیا هاستسال

 

 ها.دهه دیشا

 

 .افتدیم یکه هر روز اتفاق خاص لیدل نیبه ا نه

 

 است. یچون رودخانه همچنان جار لکهب

 

 

 

Haar herinneringen 

 

Soms ziet zij zichzelf als jong meisje. 

 

Rennend langs dezelfde oever. 

 

Met natte schoenen. 

 

Met modder aan haar broek. 

 

En zonder te weten hoe snel een mensenleven voorbijgaat. 

 

 او خاطرات

 

 .آوردیم ادیرا به  خودش یگاه

 

 .دیدویرودخانه م نیکه کنار هم یادختربچه

 

 .سیخ یهاکفش با

 

 .یگِل یشلوار و

 

 .گذردیم عیچقدر سر یبداند زندگ آنکهیب



 

 

 

De jongen met de kano 

 

Verderop stapt een jongen in een kano. 

 

Hij is misschien zestien. 

 

Misschien zeventien. 

 

Hij duwt zich af van de kant. 

 

En laat zich meevoeren door het water. 

 

Voor hem is de rivier geen herinnering. 

 

Maar avontuur. 

 

 کوچک قیو قا پسر

 

 .شودیکوچک م یقیسوار قا یتر پسرطرفآن یکم

 

 هفده ساله است. ای شانزده

 

 .کندیرا از ساحل دور م قیقا

 

 .سپاردیآب م انیخود را به جر و

 

 او رودخانه نه خاطره است. یبرا

 

 .ییماجراجو بلکه

 

 

 

Twee generaties 

 

De vrouw kijkt naar de jongen. 

 

De jongen ziet de vrouw niet. 

 

Toch delen zij iets. 

 



Dezelfde rivier. 

 

Dezelfde lucht. 

 

Dezelfde ochtend. 

 

 نسل دو

 

 .کندیبه پسر نگاه م رزنیپ

 

 .ندیبیپسر او را نم اما

 

 مشترک دارند. یزیحال چ نیا با

 

 رودخانه. همان

 

 آسمان. همان

 

 همان صبح. و

 

 

 

Langs de boomgaard 

 

De rivier slingert verder. 

 

Langs weilanden. 

 

Langs boomgaarden. 

 

Langs kleine dorpen. 

 

In de lente bloeien de fruitbomen. 

 

Witte bloemen. 

 

Roze bloemen. 

 

Alsof de hele oever even feestviert. 

 

 وهیم یهاکنار باغ در

 

 .دهدیبه راه خود ادامه م رودخانه



 

 ها.کنار مرتع از

 

 ها.کنار باغ از

 

 کوچک. یاز کنار روستاها و

 

 .دهندیبهار درختان شکوفه م در

 

 .دیسف

 

 .یصورت

 

 .ودشیجشن م هیکوتاه شب یمدت یساحل برا و

 

 

 

Een onverwacht gesprek 

 

Op een bankje zit een man met een thermoskan koffie. 

 

Een wandelaar vraagt: 

 

“Mooie dag, hè?” 

 

De man knikt. 

 

Dat is alles. 

 

Maar soms is dat genoeg. 

 

 کوتاه ییوگوگفت

 

 نشسته است. یمکتین یرو یمرد

 

 :دیگویم یرهگذر

 

 «است، نه؟ یقشنگ روز»

 

 .دهدیسر تکان م مرد

 

 .نیهم

 



 است. یکاف نیهم یگاه اما

 

 

 

De avond 

 

Aan het einde van de dag verandert de rivier opnieuw. 

 

De zon zakt. 

 

Het water wordt goudkleurig. 

 

Een paar eenden trekken voorbij. 

 

De wind gaat liggen. 

 

En de wereld lijkt voor even langzamer te draaien. 

 

 غروب

 

 .کندیم رییروز رودخانه دوباره تغ انیپا در

 

 .رودیم نییپا دیخورش

 

 .شودیم ییطلا آب

 

 .گذرندیاردک از کنار م چند

 

 .شودیآرام م باد

 

 .چرخدیتر مآهسته یالحظه یجهان برا و

 

 

 

Wat de Rijn mij leerde 

 

De Rijn leerde mij dat niet alles in het leven hoeft te haasten. 

 

Water bereikt uiteindelijk ook zijn bestemming. 

 

Niet door te rennen. 

 

Maar door te blijven stromen. 



 

 به من آموخت نیرا آنچه

 

 با عجله انجام شود. زیهمه چ ستیبه من آموخت که لازم ن نیرا

 

 .رسدیسرانجام به مقصد م زین آب

 

 .دنیبا دو نه

 

 با ادامه دادن. بلکه

 

 

 

Hoofdstuk 15 – De bibliotheek van de stad 

 

 کتابخانه شهر –پانزدهم  فصل

 

Op een regenachtige middag stapt een meisje een bibliotheek binnen. 

 

Ze schudt de regendruppels van haar jas. 

 

Kijkt om zich heen. 

 

En blijft even staan. 

 

Voor haar staan duizenden boeken. 

 

Duizenden stemmen. 

 

Duizenden levens. 

 

 کتابخانه شهر –پانزدهم  فصل

 

 .شودیوارد کتابخانه م یدختر یبعدازظهر باران کی در

 

 .تکاندیکت خود م یباران را از رو یهاقطره

 .کندیبه اطراف نگاه م

 

 .ستدیایم یالحظه یبرا و

 

 برش هزاران کتاب قرار دارد.برا در

 

 صدا. هزاران



 

 .یزندگ هزاران

 

 

 

De man achter de balie 

 

Achter de balie zit een medewerker. 

 

Hij werkt hier al jaren. 

 

Hij kent niet ieder boek. 

 

Maar hij kent wel mensen. 

 

Hij weet welk jongetje van dinosaurussen houdt. 

 

Welke vrouw graag romans leest. 

 

Welke student altijd op het laatste moment komt lenen. 

 

 امانت زیپشت م مرد

 

 نشسته است. یامانت مرد زیم پشت

 

 .کندیکار م نجایا هاستسال

 

 .شناسدیها را نمکتاب همه

 

 .شناسدیمردم را م اما

 

 .ناسورهاستیکدام کودک عاشق دا داندیم

 

 رمان دوست دارد.زن  کدام

 

 .ردیگیلحظه کتاب م نیدر آخر شهیکدام دانشجو هم و

 

 

 

Een boek kiest jou 

 

Het meisje loopt langs de planken. 

 



Ze zoekt niets specifieks. 

 

Toch stopt ze plotseling. 

 

Een boek trekt haar aandacht. 

 

Soms kiezen wij een boek. 

 

En soms kiest een boek ons. 

 

 کندیکه تو را انتخاب م یکتاب

 

 .زندیها قدم مقفسه انیدر م دختر

 

 .ستین یکتاب خاص دنبال

 

 .ستدیایناگهان م اما

 

 توجهش را جلب کرده است. یکتاب

 

 .میکنیرا انتخاب م یما کتاب یگاه

 

 ما را. یکتاب یگاه و

 

 

 

Buiten regent het 

 

Buiten valt de regen harder. 

 

Mensen haasten zich over straat. 

 

Paraplu’s bewegen voorbij. 

 

Maar binnen lijkt de tijd langzamer te gaan. 

 

 باردیباران م رونیب

 

 شده است. دتریباران شد رونیب

 

 .روندیبا عجله راه م مردم

 

 اند.در حرکت چترها



 

 .گذردیتر مدرون کتابخانه زمان آرام اما

 

 

 

Wat de bibliotheek mij leerde 

 

Een stad bestaat niet alleen uit stenen. 

 

Niet alleen uit wegen. 

 

Maar ook uit verhalen. 

 

Verhalen die worden verteld. 

 

Verhalen die worden gelezen. 

 

En verhalen die nog geschreven moeten worden. 

 

 کتابخانه به من آموخت آنچه

 

 .شودیو ساختمان ساخته نم ابانیفقط از خشهر  کی

 

 .شودیها ساخته ماز داستان بلکه

 

 .شوندیکه خوانده م ییهاداستان

 

 .شوندیم نوشته

 

 هنوز در انتظار نوشته شدن هستند. و

 

 

 

Hoofdstuk 16 – De eerste sneeuw boven Utrecht 

 

 برف بر فراز اوترخت نینخست –شانزدهم  فصل

Hoofdstuk 16 – De eerste sneeuw boven Utrecht 

 

Ik ben Utrecht. 

 

En ieder jaar gebeurt er iets bijzonders. 

 

Niet omdat het zeldzaam is. 



 

Maar omdat mensen het nooit helemaal gewoon vinden. 

 

De eerste sneeuw. 

 

 برف بر فراز اوترخت نینخست –شانزدهم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .شودینم یکه هرگز کاملا  عاد افتدیم یهر سال اتفاق و

 

 برف. نینخست

 

 

 

Het bericht 

 

Vaak begint het met een bericht. 

 

“Morgen kan het gaan sneeuwen.” 

 

Mensen lezen het. 

 

En vergeten het weer. 

 

Tot zij de volgende ochtend naar buiten kijken. 

 

 خبر

 

 .شودیخبر آغاز م کیمولا  با مع زیچ همه

 

 «احتمال بارش برف وجود دارد. فردا»

 

 .خوانندیآن را م مردم

 

 .کنندیبعد فراموش م و

 

 صبح روز بعد. تا

 

 

 

De stilte 

 



In de nacht vallen de eerste vlokken. 

 

Zacht. 

 

Bijna onhoorbaar. 

 

Wanneer mensen wakker worden, merken zij iets vreemds. 

 

De wereld klinkt anders. 

 

Stilller. 

 

Alsof sneeuw ook geluid kan bedekken. 

 

 سکوت

 

 .بارندیبرف م یهادانه نیهنگام نخست شب

 

 .آرام

 

 .صدایب

 

 .رسدیتر به نظر مصبح، جهان ساکت و

 

 پوشانده است. زیبرف صداها را ن ییگو

 

 

 

Het kind aan het raam 

 

Een jongen rent naar het raam. 

 

Zijn pyjama zit nog scheef. 

 

Zijn haar staat alle kanten op. 

 

Maar dat maakt niet uit. 

 

“Buiten is alles wit!” 

 

roept hij. 

 

Alsof hij de eerste mens op aarde is die sneeuw ontdekt. 



 

 کنار پنجره کودک

 

 .دودیبا عجله به سمت پنجره م یپسر

 

 لباس خواب به تن دارد. وزهن

 

 نامرتب است. شیموها

 

 .دهدینم یتیاهم اما

 

 :زندیم ادیفر

 

 «شده! دیجا سف همه»

 

 است که برف را کشف کرده است. یکس نینخست انگار

 

 

 

De student 

 

Aan de andere kant van de stad kijkt een student minder enthousiast naar buiten. 

 

Hij heeft over een uur tentamen. 

 

Treinen rijden misschien langzamer. 

 

Fietsen wordt moeilijker. 

 

Toch moet hij gaan. 

 

 دانشجو

 

 .کندینگاه م رونیبه ب ییشهر دانشجو گرید یسو در

 

 کمتر است. جانشیه

 

 امتحان دارد. گریساعت د کی

 

 داشته باشند. ریقطارها تأخ دیشا

 

 تر شود.سخت یرسوادوچرخه دیشا

 



 حرکت کند. دیبا اما

 

 

 

De bakker 

 

Nog voordat de zon opkomt, heeft de bakker zijn winkel geopend. 

 

Voetstappen verschijnen in de sneeuw. 

 

De eerste klanten komen binnen. 

 

Hun jassen zijn wit geworden. 

 

Hun neuzen rood van de kou. 

 

 نانوا

 

 نانوا مغازه را باز کرده است. دیاز طلوع خورش شیپ

 

 .شودیم دهیبرف د یپاها رو رد

 

 .شوندیوارد م انیمشتر

 

 شده است. دیاز برف سف شانیهاکت

 

 از سرما سرخ است. شانیهاینیب و

 

 

 

De Domtoren in het wit 

 

Langzaam wordt de Domtoren zichtbaar. 

 

Met een dunne laag sneeuw op de daken rondom hem. 

 

De stad lijkt even zachter. 

 

Rustiger. 

 

Jonger. 

 

Alsof zij opnieuw begonnen is. 



 

 دیدوم در لباس سف برج

 

 .شودیم انیشهر نما یدیسف انیبرج دوم در م کمکم

 

 ها نشسته است.بام یرو برف

 

 .رسدیتر به نظر مجوان یالحظه یشهر برا و

 

 

 

Het park 

 

In het park verschijnen kinderen. 

 

Sleden worden uit schuren gehaald. 

 

Handschoenen worden gezocht. 

 

Sjaals worden omgeknoopt. 

 

Niemand voelt de kou echt. 

 

Daarvoor is het plezier te groot. 

 

 پارک

 

 .شوندیوارد پارک م کودکان

 

 .ندیآیم رونیاز انبارها ب هاسورتمه

 

 .شوندیم دایپ هادستکش

 

 .کندیبه سرما فکر نم یاست که کس ادیقدر زآن جانیه و

 

 

 

Een oude herinnering 

 

Op een bankje zit een man van tachtig jaar. 

 

Hij kijkt naar de sneeuw. 

 



Plotseling denkt hij aan een winter uit zijn jeugd. 

 

Aan een bevroren sloot. 

 

Aan schaatsen. 

 

Aan vrienden die er niet meer zijn. 

 

Sneeuw brengt soms meer terug dan alleen een seizoen. 

 

 یمیقد یاخاطره

 

 نشسته است. یمکتین یهشتاد ساله رو یرمردیپ

 

 .کندیبرف نگاه م به

 

 .آوردیم ادیرا به  اشیاز دوران کودک یناگهان زمستان و

 

 .یازدهخی یجو

 

 .ستندین گریکه د یدوستان

 

 .رسندیدور به نظر م یلیکه خ ییروزها و

 

 

 

De avond 

 

Tegen de avond beginnen de straatlantaarns te branden. 

 

Hun licht valt op de sneeuw. 

 

Alles glinstert. 

 

Fietssporen tekenen lijnen door het wit. 

 

Mensen lopen langzamer. 

 

Alsof niemand deze dag te snel voorbij wil laten gaan. 

 

 غروب

 

 .شوندیروشن م ابانیخ یهاچراغ شودیکه م غروب



 

 .افتدیبرف م یرو نورشان

 

 .درخشدیم زیچ همه

 

 .روندیتر راه ممردم آرام و

 

 روز زود تمام شود. نیا خواهندینم ییگو

 

 

 

De volgende ochtend 

 

Vaak is een deel van de sneeuw alweer verdwenen. 

 

Auto’s hebben sporen achtergelaten. 

 

Voetstappen kruisen elkaar. 

 

De stad wordt weer zichzelf. 

 

Maar niet helemaal. 

 

Want iedereen draagt nog iets van die witte ochtend met zich mee. 

 

 روز بعد صبح

 است.از برف آب شده  یاغلب بخش

 

 مانده است. نیزم یها روچرخ رد

 

 .گرددیبازم یدوباره به حالت عاد شهر

 

 نه کاملا . اما

 

 هنوز همراه مردم است. دیخاطره آن صبح سف چون

 

 

 

Wat de sneeuw mij leerde 

 

De sneeuw leerde mij dat schoonheid soms maar kort blijft. 

 

Juist daarom kijken mensen er zo aandachtig naar. 



 

Niet omdat zij blijft. 

 

Maar omdat zij weer verdwijnt. 

 

 برف به من آموخت آنچه

 

 .ستندیماندگار ن هاییبایز یبه من آموخت که بعض برف

 

 ارزشمندند. قدرنیا لیدل نیبه هم قا  یدق دیشا و

 

 

 

Hoofdstuk 17 – De markt op zaterdag 

 

 شنبهبازار روز  –هفدهم  فصل

 

Op zaterdagochtend wordt Utrecht wakker met een ander geluid. 

 

Niet het geluid van treinen. 

 

Niet van colleges. 

 

Maar van marktkramen die worden opgebouwd. 

 

 بازار روز شنبه –هفدهم  فصل

 

 .شودیم داریمتفاوت ب ییشنبه اوترخت با صدا صبح

 

 قطارها. یصدا نه

 

 ها.کلاس یصدا هن

 

 بازار. یهابرپا شدن غرفه یصدا بلکه

 

 

 

De bloemenverkoper 

 

Een bloemenverkoper zet emmers neer. 

 

Tulpen. 

 



Rozen. 

 

Zonnebloemen. 

 

Nog voordat de eerste klant verschijnt, ruikt de straat al naar lente. 

 

 فروشگل

 

 .ندیچیرا م شیهاسطل یفروشگل

 

 .هالاله

 

 .رزها

 

 آفتابگردان. یهاگل و

 

 بهار گرفته است. یبو یمشتر نینخست دنیاز رس شیپ ابانیخ

 

 

 

De vrouw met het lijstje 

 

Een vrouw loopt langzaam tussen de kramen. 

 

Met een lijstje in haar hand. 

 

Maar zoals iedere week koopt zij meer dan op haar lijstje staat. 

 

 دیبا فهرست خر یزن

 

 .زندیها قدم مغرفه انیآرام م یزن

 

 در دست دارد. یفهرست

 

 است. دهیاز آنچه نوشته خر شتریمثل هر هفته ب اما

 

 

 

De verkoper kent haar naam 

 

“Goedemorgen, mevrouw Jansen.” 

 

zegt een groenteverkoper. 



 

Zij glimlacht. 

 

Na twintig jaar hoeft niemand meer te vragen wie zij is. 

 

 داندینامش را م فروشنده

 

 :دیگویم جاتیسبز فروشنده

 

 «.انسنیخانم  ریبخ صبح»

 

 .زندیلبخند م او

 

 .ستین یبه معرف یازین گریسال د ستیاز ب بعد

 

 

 

De jongen met de viool 

 

Aan de rand van de markt speelt een jongen viool. 

 

Mensen lopen voorbij. 

 

Sommigen luisteren. 

 

Sommigen hebben haast. 

 

Maar een klein meisje blijft staan. 

 

Vol bewondering. 

 

 زنولنیو پسر

 

 .نوازدیم ولنیو یگوشه بازار پسر در

 

 .کنندیعبور م مردم

 

 .دهندیگوش م یبرخ

 

 عجله دارند. یبرخ

 

 .ستدیایجا مهمان یدختر کوچک اما

 



 .یقیموس محو

 

 

 

Wat de markt mij leerde 

 

De markt leerde mij dat een stad niet alleen draait om kopen en verkopen. 

 

Maar om elkaar tegenkomen. 

 

Om even praten. 

 

Om even deel uitmaken van hetzelfde verhaal. 

 

 بازار به من آموخت آنچه

 

 .ستیو فروش ن دیه شهر فقط محل خربه من آموخت ک بازار

 

 .دارید یاست برا ییجا

 

 وگو.گفت یبرا

 

 .میشو گریکدیاز داستان  یبخش قهیچند دق یبرا نکهیا یبرا و

 

 

 

Hoofdstuk 18 – De man die iedere ochtend dezelfde route liep 

 

 رفتیرا م ریکه هر صبح همان مس یمرد –هجدهم  فصل

Hoofdstuk 18 – De man die iedere ochtend dezelfde route liep 

 

Ik ben Utrecht. 

 

En tussen alle studenten. 

 

Alle reizigers. 

 

Alle toeristen. 

 

En alle drukte van een moderne stad. 

 

Zijn er mensen die bijna onzichtbaar worden. 

 



Niet omdat zij onbelangrijk zijn. 

 

Maar omdat zij zo vanzelfsprekend deel van het landschap zijn geworden. 

 

 رفتیرا م ریکه هر صبح همان مس یمرد –هجدهم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .انیهمه دانشجو انیم و

 

 .مسافران

 

 .گردشگران

 

 شهر. یشلوغ و

 

 .شوندیم ینامرئ با  یهستند که تقر ییهاآدم

 

 ندارند. تیکه اهم لیدل نیبه ا نه

 

 .شودیمتوجه حضورشان نم یکس گریاند که دروزمره شده یاز زندگ یقدر بخشچون آن بلکه

 

 

 

Iedere ochtend om zeven uur 

 

Iedere ochtend om precies zeven uur verliet hij zijn huis. 

 

Niet om zeven uur en vijf minuten. 

 

Niet om kwart over zeven. 

 

Maar precies om zeven uur. 

 

Alsof zijn horloge verbonden was met de stad zelf. 

 

 صبح ساعت هفت هر

 

 .شدیساعت هفت از خانه خارج م قا  یصبح دق هر

 

 .قهیهفت و پنج دق نه

 

 هفت و ربع. نه



 

 هفت. قا  یدق

 

 شده بود. میساعت او با ضربان شهر تنظ ییگو

 

 

 

Dezelfde straat 

 

Hij liep altijd dezelfde straat door. 

 

Langs dezelfde bomen. 

 

Langs dezelfde bakker. 

 

Langs dezelfde fietsen die tegen dezelfde muur stonden. 

 

Voor anderen was het een gewone straat. 

 

Voor hem was het een verzameling herinneringen. 

 

 ابانیخ همان

 

 .کردیعبور م ابانیاز همان خ شهیهم

 

 ها.کنار همان درخت از

 

 .یینانوا همان

 

 پارک شده بودند. واریکه کنار همان د ییهاهمان دوچرخه و

 

 بود. یمعمول یابانیخ گرانید یبرا

 

 از خاطرات. یااو مجموعه یبرا اما

 

 

 

De hond 

 

Halverwege zijn wandeling kwam hij altijd dezelfde hond tegen. 

 

Een grote bruine hond. 

 



Met een vriendelijke blik. 

 

De eigenaar kende hij nauwelijks. 

 

Maar de hond kende hij goed. 

 

 سگ

 

 .دیدیرا م یسگ شهیهم ریمس انهیم در

 

 و بزرگ. یاقهوه یسگ

 

 مهربان. ینگاه با

 

 .شناختیسگ را چندان نم صاحب

 

 .شناختیخود سگ را خوب م اما

 

 

 

De groet 

 

“Goedemorgen.” 

 

Dat was alles. 

 

Iedere dag. 

 

Jarenlang. 

 

Soms denken mensen dat vriendschap begint met lange gesprekken. 

 

Maar soms begint zij met één woord dat vaak genoeg wordt herhaald. 

 

 سلام

 

 «.ریبخ صبح»

 

 .نیهم

 

 روز. هر

 

 .هاسال



 

 .شودیآغاز م یطولان یوگوهابا گفت یدوست کنندیمردم فکر م یگاه

 

 که بارها تکرار شده است. شودیم کلمه شروع کیبا  یگاه اما

 

 

 

De verandering 

 

Op een ochtend zag hij de hond niet. 

 

Ook de volgende dag niet. 

 

En de dag daarna ook niet. 

 

Pas een week later ontmoette hij de eigenaar. 

 

Zonder hond. 

 

 رییتغ

 

 .دیروز صبح سگ را ند کی

 

 بعد هم نه. روز

 

 نه. زیوز بعد نر و

 

 .دیهفته بعد صاحب سگ را د کی

 

 .تنها

 

 سگ. بدون

 

 

 

Geen woorden nodig 

 

De eigenaar glimlachte voorzichtig. 

 

De man knikte. 

 

Meer werd er niet gezegd. 

 



Dat hoefde ook niet. 

 

Sommige dingen begrijpen mensen zonder woorden. 

 

 به کلمات نبود یازین

 

 زد. یسگ لبخند کوچک صاحب

 

 سر تکان داد. مرد

 

 گفته نشد. یگرید زیچ

 

 هم نبود. یازین

 

 .شوندیم دهیبدون کلمات فهم زهایچ یبعض

 

 

 

De jaren 

 

De tijd ging verder. 

 

Zoals tijd altijd doet. 

 

Nieuwe mensen kwamen in de straat wonen. 

 

Kinderen werden volwassenen. 

 

Bomen werden groter. 

 

Winkels verdwenen. 

 

Nieuwe winkels verschenen. 

 

Maar de man bleef wandelen. 

 

 هاسال

 

 گذشت. زمان

 

 .گذردیم شهیکه هم طورهمان

 

 آمدند. دیجد یهاهیهمسا



 

 بزرگ شدند. کودکان

 

 بلندتر شدند. درختان

 

 بسته شدند. ییهامغازه

 

 ند.باز شد یاتازه یهامغازه و

 

 .زدیاو همچنان قدم م اما

 

 

 

De jongen 

 

Op een dag zag hij een jongen fietsen. 

 

De jongen groette hem. 

 

Net zoals hij vroeger de eigenaar van de hond groette. 

 

De man glimlachte. 

 

Misschien begon hier opnieuw een klein verhaal. 

 

 پسر

 

 .کردیکه از کنارش با دوچرخه عبور م دیرا د یپسر یروز

 

 گفت: پسر

 

 «.ریبخ صبح»

 

 لبخند زد. مرد

 

 دوباره آغاز شده بود. یداستان کوچک دیشا

 

 

 

Wat de wandeling mij leerde 

 

Die man leerde mij iets belangrijks. 

 



Het leven bestaat niet alleen uit grote gebeurtenissen. 

 

Niet alleen uit diploma’s. 

 

Verhuizingen. 

 

Bruiloften. 

 

Of afscheid. 

 

Het bestaat ook uit kleine gewoontes. 

 

Kleine ontmoetingen. 

 

Kleine groeten. 

 

Dingen die zo gewoon lijken dat je pas merkt hoe belangrijk ze waren wanneer 

ze verdwijnen. 

 

 به من آموخت یروادهیپ نیا آنچه

 

 به من آموخت. یمهم زیمرد چ آن

 

 فقط از اتفاقات بزرگ ساخته نشده است. یزندگ

 

 .یلیالتحصاز فارغ فقط

 

 .ازدواج

 

 .هایخداحافظ ای

 

 کوچک ساخته شده است. یهااز عادت بلکه

 

 کوتاه. یدارهاید از

 روزانه. یهااز سلام

 

 .میفهمیم از دست رفتنشان ارزششان را مکه فقط هنگا رسندیبه نظر م یقدر عادکه آن ییزهایاز چ و

 

 

 

Hoofdstuk 19 – De herfst in Utrecht 

 

 در اوترخت زییپا –نوزدهم  فصل



 

Op een ochtend wordt de lucht anders. 

 

Niemand kan precies aanwijzen wanneer het gebeurt. 

 

Maar ineens weet iedereen het. 

 

De zomer is voorbij. 

 

 در اوترخت زییپا –نوزدهم  لفص

 

 .رسدیروز صبح آسمان متفاوت به نظر م کی

 

 اتفاق افتاده است. نیا یچه زمان داندینم قا  یدق کسچیه

 

 .فهمندیناگهان همه م اما

 

 تمام شده است. تابستان

 

 

 

De bladeren 

 

Langzaam veranderen de bladeren van kleur. 

 

Eerst een beetje geel. 

 

Dan oranje. 

 

Dan rood. 

 

En uiteindelijk laten zij los. 

 

 هابرگ

 

 .کنندیکم رنگ عوض مکم هابرگ

 

 زرد. ابتدا

 

 .ینارنج سپس

 

 بعد سرخ. و

 



 .شوندیسرانجام از شاخه جدا م و

 

 

 

De student met de sjaal 

 

Dezelfde student die een maand geleden nog in een T-shirt liep, draagt nu een 

dikke sjaal. 

 

Hij steekt zijn handen diep in zijn zakken. 

 

En fietst tegen de wind in. 

 

 گردنبا شال دانشجو

 

 به گردن دارد. میضخ یگردنحالا شال رفت،یراه م شرتیبا ت شیماه پ کیکه  ییدانشجو همان

 

 فرو برده است. بیرا در ج دستانش

 

 .زندیاب مدر برابر باد رک و

 

 

 

De geur van regen 

 

In de herfst ruikt de stad anders. 

 

Natte bladeren. 

 

Regen. 

 

Koffie. 

 

Vers brood. 

 

Het zijn kleine dingen. 

 

Maar samen vormen zij het seizoen. 

 

 باران یبو

 

 .شودیشهر متفاوت م یبو زییپا در

 



 .سیخ یهابرگ یبو

 

 .باران

 

 .قهوه

 

 نان تازه. و

 

 .سازندیرا م زییکنار هم پا هانیا همه

 

 

 

Het café 

 

Bij het raam van een café zit een vrouw met een boek. 

 

Buiten regent het. 

 

Binnen is het warm. 

 

Af en toe kijkt zij op van haar pagina. 

 

Naar de mensen die voorbijlopen. 

 

Naar de paraplu’s. 

 

Naar de herfst. 

 

 کافه

 

 کنار پنجره کافه نشسته است. یزن

 

 در دست دارد. یکتاب

 

 .باردیباران م رونیب

 

 گرم است. داخل

 

 .کندیکتاب بلند م یسرش را از رو یگاه

 

 .کندیبه رهگذران نگاه م و

 

 



 

Wat de herfst mij leerde 

 

De herfst leerde mij dat loslaten niet altijd verdrietig is. 

 

Soms maakt loslaten ruimte voor iets nieuws. 

 

Zoals bomen hun bladeren verliezen. 

 

Om in de lente opnieuw te kunnen groeien. 

 

 به من آموخت زییپا آنچه

 

 .ستین زیانگغم شهیبه من آموخت که رها کردن هم زییپا

 

 .یرا رها کن یزیلازم است چ یگاه

 

 جا باز شود. یاتازه زیچ یبرا تا

 

 

 

Hoofdstuk 20 – De verhalen van morgen 

 

 فردا یهاداستان – ستمیب فصل

Hoofdstuk 20 – De verhalen van morgen 

 

Ik ben Utrecht. 

 

En wanneer mensen over geschiedenis praten, kijken zij vaak achterom. 

 

Naar oude gebouwen. 

 

Naar oude foto’s. 

 

Naar gebeurtenissen die al lang voorbij zijn. 

 

Maar een provincie leeft niet alleen van gisteren. 

 

Iedere ochtend begint hier ook een nieuw verhaal. 

 

 فردا یهاداستان – ستمیب فصل

 

 اوترخت هستم. من



 

 .کنندیمعمولا  به گذشته نگاه م زنند،یحرف م خیمردم از تار یوقت و

 

 .یمیقد یهاساختمان به

 

 .یمیقد یهاعکس به

 

 اند.رخ داده شیها پکه مدت یاتفاقات به

 

 .ماندیاستان فقط با گذشته زنده نم کی اما

 

 .شودیتازه آغاز م یصبح داستان هر

 

 

 

Het meisje met de rugzak 

 

Op een maandagochtend stapt een meisje uit de trein. 

 

Een grote rugzak hangt over haar schouders. 

 

Vandaag is haar eerste dag op de universiteit. 

 

Ze kent bijna niemand. 

 

De gebouwen zijn nieuw. 

 

De stad voelt groot. 

 

Een beetje te groot misschien. 

 

 یپشتبا کوله یدختر

 

 .شودیم ادهیاز قطار پ یدوشنبه دختر صبح

 

 دوشش است. یبزرگ رو یاکوله

 

 روز دانشگاه اوست. نینخست امروز

 

 .شناسدیرا نم یکس با  یتقر

 

 ناآشنا هستند. شیبرا هاساختمان

 



 که انتظار داشت. رسدیبه نظر م یزیتر از آن چبزرگ یشهر کم و

 

 

 

De eerste les 

 

In een collegezaal zoekt zij een plek. 

 

Mensen praten zachtjes met elkaar. 

 

Sommigen lijken zelfverzekerd. 

 

Anderen kijken net zo onzeker als zij. 

 

Dan gaat de docent staan. 

 

En begint een nieuw hoofdstuk van haar leven. 

 

 کلاس نینخست

 

 .گرددینشستن م یبرا ییبه دنبال جا یکلاس درس در

 

 .رسندیمنفس به نظر با اعتمادبه انیدانشجو یبرخ

 

 اند.درست مثل خودش مضطرب گرید یبرخ

 

 .شودیوارد م استاد

 

 .شودیاو آغاز م یاز زندگ یافصل تازه و

 

 

 

De jonge ondernemer 

 

Aan de andere kant van de stad opent een jonge ondernemer zijn laptop. 

 

Hij heeft een idee. 

 

Geen groot kantoor. 

 

Geen tientallen werknemers. 

 

Alleen een idee. 



 

En de hoop dat het genoeg zal zijn. 

 

 جوان نیکارآفر

 

 .کندیتاپش را باز ملپ یشهر جوان گرید یسو در

 

 در ذهن دارد. یادهیا

 

 دارد. یدفتر بزرگ نه

 

 .ادیز یکارمندان نه

 

 .دهیا کی فقط

 

 باشد. یکاف دیکه شا یدیام و

 

 

 

De verpleegkundige 

 

In het ziekenhuis begint een nieuwe dienst. 

 

Een verpleegkundige trekt haar uniform recht. 

 

Drinkt snel een kop koffie. 

 

En loopt de afdeling op. 

 

Voor sommige patiënten wordt dit een gewone dag. 

 

Voor anderen een dag die zij nooit zullen vergeten. 

 

 رستارپ

 

 .شودیآغاز م یدیجد فتیش مارستانیب در

 

 .کندیلباس کارش را مرتب م یپرستار

 

 .نوشدیرا م اشقهوه

 

 .شودیوارد بخش م و

 



 است. یعاد یامروز روز مارانیب یبرخ یبرا

 

 .ینشدنفراموش یروز گرید یبرخ یبرا

 

 

 

Het kind in groep drie 

 

In een basisschool leert een jongen vandaag een nieuw woord. 

 

Misschien lijkt dat klein. 

 

Maar voor hem opent dat woord een nieuwe deur. 

 

Morgen leert hij nog een woord. 

 

En daarna nog één. 

 

Zo groeit een wereld. 

 

Woord voor woord. 

 

 کلاس سوم کودک

 

 .ردیگیم ادیتازه  یاامروز واژه یپسر ییمدرسه ابتدا در

 

 اتفاق کوچک به نظر برسد. نیا دیشا

 

 .شودیتازه باز م یاو در یبرا اما

 

 خواهد گرفت. ادی گرید یاواژه فردا

 

 .گرید یابعد واژه و

 

 تر خواهد شد.جهانش کلمه به کلمه بزرگ و

 

 

 

De oude vrouw 

 

Aan het einde van de middag zit een oude vrouw voor haar raam. 

 

Zij ziet mensen voorbijgaan. 



 

Kinderen. 

 

Studenten. 

 

Fietsers. 

 

Werkenden. 

 

Zij weet dat veel van hen denken dat hun leven pas begint. 

 

En misschien hebben zij gelijk. 

 

Maar zij weet ook iets anders. 

 

Dat ieder begin ooit een herinnering wordt. 

 

 خوردهسال زن

 

 سالخورده پشت پنجره نشسته است. یهنگام زن عصر

 

 .کنندیکه عبور م ندیبیرا م مردم

 

 .کودکان

 

 .انیدانشجو

 

 .سواراندوچرخه

 

 .کارمندان

 

 تازه آغاز شده است. شانیزندگ کنندیها فکر ماز آن یاریبس داندیم او

 

 .کنندیدرست فکر م دیشا و

 

 .ددانیم زین یگرید زیاو چ اما

 

 .شودیم لیبه خاطره تبد یهر آغاز، روز نکهیا

 

 

 

Morgen 

 



Morgen zal iemand verliefd worden. 

 

Morgen zal iemand verhuizen. 

 

Morgen zal iemand afstuderen. 

 

Morgen zal iemand een baan krijgen. 

 

Morgen zal iemand afscheid nemen. 

 

Niemand weet precies wie. 

 

Maar het zal gebeuren. 

 

Zoals het altijd gebeurt. 

 

 فردا

 

 عاشق خواهد شد. یکس فردا

 

 اش را عوض خواهد کرد.خانه یکس فردا

 

 .شودیم لیالتحصفارغ یکس فردا

 

 .کندیم دایپ یاشغل تازه یکس فردا

 

 خواهد کرد. یخداحافظ زین یکس و

 

 .یچه کس داندینم قا  یدق کسچیه

 

 ها رخ خواهند داد.فاقات نیا اما

 

 اند.رخ داده شهیکه هم طورهمان

 

 

 

Wat morgen mij leerde 

Morgen leerde mij dat een provincie nooit af is. 

 

Een stad nooit af is. 

 

Een mens nooit af is. 

 



Er is altijd nog een verhaal dat geschreven moet worden. 

 

Een weg die bewandeld moet worden. 

 

Een ontmoeting die nog moet plaatsvinden. 

 

 فردا به من آموخت آنچه

 

 .شودیکامل نم یاستان چیبه من آموخت که ه فردا

 

 .شودیکامل نم یشهر چیه

 

 .شودیکامل نم زین یانسان چیه و

 

 نوشتن وجود دارد. یبرا یگریداستان د شهیهم

 

 رفتن. یبرا یگرید راه

 

 است. فتادهیه هنوز اتفاق نک یدارید و

 

 

 

Hoofdstuk 21 – De vrouw die iedere woensdag bloemen kocht 

 

 دیخریکه هر چهارشنبه گل م یزن – کمیو  ستیب فصل

 

Op woensdagochtend, precies om half tien, verscheen zij op de markt. 

 

Niet soms. 

 

Niet meestal. 

 

Maar bijna altijd. 

 

De bloemenverkoper kon zijn klok erop gelijkzetten. 

 

 دیخریکه هر چهارشنبه گل م یزن – کمیو  ستیب فصل

 

 .شدیصبح او در بازار ظاهر م میساعت نه و ن هاچهارشنبه

 

 .شهیهم با  یتقر

 

 کند. میساعتش را با او تنظ توانستیفروش ممنظم که گل قدرآن



 

 

 

De gele tulpen 

 

Bijna iedere week koos zij dezelfde bloemen. 

 

Gele tulpen. 

 

Soms witte. 

 

Maar meestal gele. 

 

Niemand vroeg waarom. 

 

En zij vertelde het ook niet. 

 

 زرد یهالاله

 

 .کردیها را انتخاب مهر هفته همان گل با  یتقر

 

 زرد. یهالاله

 

 .دیسف یگاه

 

 زرد. شتریب اما

 

 .دیپرسینمرا  لشیدل یکس

 

 .دادینم یحیاو هم توض و

 

 

 

Een gewoonte 

 

Mensen denken vaak dat gewoontes saai zijn. 

 

Maar sommige gewoontes dragen een heel leven met zich mee. 

 

Een herinnering. 

 

Een liefde. 

 



Een gemis. 

 

 عادت کی

 

 هستند. یاساده یزهایها چعادت کنندیفکر م یگاه مردم

 

 .کنندیرا در خود حمل م یزندگ کیها تمام عادت یبعض اما

 

 خاطره. کی

 

 عشق. کی

 

 .یدلتنگ کی ای

 

 

 

De begraafplaats 

 

Na de markt fietste zij altijd dezelfde kant op. 

 

Langs dezelfde weg. 

 

Langs dezelfde bomen. 

 

Tot aan een kleine begraafplaats. 

 

Daar zette zij de bloemen neer. 

 

En bleef even staan. 

 

 گورستان

 

 .رفتیم ریاز همان مس شهیاز بازار هم بعد

 

 کوچک. یگورستان تا

 

 .گذاشتیرا م هاگل

 

 .ستادیایجا مهمان قهیچند دق و

 

 

 

Wat niemand wist 



 

De bloemenverkoper wist niet voor wie de bloemen waren. 

 

De voorbijgangers wisten het niet. 

 

De fietsers ook niet. 

 

Maar dat maakte niet uit. 

 

Niet ieder verhaal hoeft verteld te worden om echt te zijn. 

 

 دانستینم یکس آنچه

 

 هستند. یچه کس یها براگل دانستینم فروشگل

 

 .دانستندیهم نم رهگذران

 

 نداشت. یتیاهم اما

 

 باشند. یشوند تا واقع فیتعر ستیها لازم نداستان همه

 

 

 

Wat zij mij leerde 

 

Die vrouw leerde mij dat liefde niet altijd luid is. 

 

Niet altijd zichtbaar. 

 

Soms bestaat liefde uit iets eenvoudigs. 

 

Een fietstocht. 

 

Een bos bloemen. 

 

En trouw blijven aan een herinnering. 

 

 او به من آموخت آنچه

 

 .ستیپر سر و صدا ن شهیزن به من آموخت که عشق هم آن

 

 است. یسواردوچرخه کیعشق فقط  یگاه

 



 دسته گل. کی

 

 خاطره. کیوفادار ماندن به  و

 

 

 

Hoofdstuk 22 – Wanneer de regen over Utrecht trekt 

 

 ندکیاوترخت عبور م یباران از رو یوقت –و دوم  ستیب فصل

Hoofdstuk 22 – Wanneer de regen over Utrecht trekt 

 

Ik ben Utrecht. 

 

En als je lang genoeg hier woont, leer je iets belangrijks. 

 

Je wacht niet op perfect weer. 

 

Want dan zou je veel missen. 

 

 کندیاوترخت عبور م ین از روبارا یوقت –و دوم  ستیب فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .یریگیم ادیمهم  زیچ کی ،یکن یزندگ نجایا یاگر مدت کاف و

 

 .یمانیکاملا  خوب نم یمنتظر هوا یزندگ یبرا

 

 داد. یرا از دست خواه یادیز یزهایچ وگرنه

 

 

 

De eerste druppels 

 

Het begint vaak onverwacht. 

 

Een paar minuten geleden scheen de zon nog. 

 

Mensen zaten op terrassen. 

 

Fietsers reden zonder jas. 

 

Dan verschijnt er een donkere wolk. 

 



Niet groot. 

 

Niet indrukwekkend. 

 

Maar voldoende. 

 

 هاقطره نینخست

 

 .شودیشروع م یاغلب ناگهان زیچ همه

 

 .دیتابیم دیخورش شیپ قهیدق چند

 

 ها نشسته بودند.تراس کافه یرو مردم

 

 .کردندیحرکت م یبدون باران سواراندوچرخه

 

 .شودیظاهر م یناگهان ابر و

 

 

 

De student zonder paraplu 

 

Bij Utrecht Centraal loopt een student haastig over het plein. 

 

Zoals zo vaak heeft hij geen paraplu meegenomen. 

 

Hij kijkt omhoog. 

 

Zucht. 

 

En begint iets sneller te lopen. 

 

Na tien meter begint hij te lachen. 

 

Want nat worden is soms makkelijker dan je ertegen verzetten. 

 

 بدون چتر یدانشجو

 

 .رودیبا عجله راه م ییدانشجو یمرکز ستگاهیا یکینزد در

 

 .ستیچتر همراهش ن شهیهم مثل

 

 .کندیآسمان نگاه م هب



 

 .کشدیم یآه

 

 .داردیتندتر قدم برم یکم و

 

 .خنددیبعد م قهیچند دق اما

 

 با باران است. دنیتر از جنگشدن آسان سیخ یگاه چون

 

 

 

Onder de bomen 

 

In een park zoeken mensen beschutting. 

 

Onder bomen. 

 

Onder afdakjes. 

 

Onder alles wat droog lijkt. 

 

Een moeder trekt de capuchon van haar dochter recht. 

 

Een hond schudt het water van zijn vacht. 

 

Een jogger loopt gewoon door. 

 

 درختان ریز

 

 .گردندیپارک مردم به دنبال سرپناه م در

 

 ها.درخت ریز

 

 .هابانهیسا ریز

 

 تر به نظر برسد.جا که خشک هر

 

 .کندیدخترش را مرتب م یه بارانکلا یمادر

 

 .تکاندیبدنش م یآب را از رو یسگ

 

 .دهدیادامه م رشیبدون توقف به مس یادونده و

 



 

 

Het café aan de gracht 

 

Aan de Oudegracht zit een man bij het raam van een café. 

 

Hij had eigenlijk ergens anders moeten zijn. 

 

Maar de regen gaf hem een reden om even te blijven. 

 

Hij bestelt nog een koffie. 

 

Kijkt naar de druppels op het water. 

 

En merkt dat hij dat helemaal niet erg vindt. 

 

 کنار کانال کافه

 

 پشت پنجره کافه نشسته است. یخراخت مرداوده کنار

 

 باشد. یگرید یبود جا قرار

 

 بماند. شتریب یشد تا کم یانهباران بها اما

 

 .دهدیسفارش م گریفنجان قهوه د کی

 

 .کندیآب نگاه م یباران رو یهاقطره به

 

 .ستین یتوقف ناراض نیکه از ا فهمدیم و

 

 

 

De vrouw op de fiets 

 

Aan de andere kant van de stad fietst een vrouw naar huis. 

 

De regen valt harder. 

 

Haar jas wordt donkerder. 

 

Haar haren worden nat. 

 

Maar zij stopt niet. 



 

Ze heeft kinderen die thuis wachten. 

 

Boodschappen in haar tas. 

 

En een avond die nog moet beginnen. 

 

 سواردوچرخه زن

 

 در راه خانه است. یشهر زن گرید یسو در

 

 .شودیم دتریشد باران

 

 است. شده سیخ کتش

 

 .زین شیموها

 

 .کندیتوقف نم اما

 

 در خانه منتظرش هستند. یکودکان

 

 قرار دارد. فشیدر ک شیدهایخر

 

 شبش تازه قرار است آغاز شود. و

 

 

 

De geur daarna 

 

Na een uur wordt het lichter. 

 

De regen stopt. 

 

De wolken schuiven uiteen. 

 

En ineens ruikt de stad anders. 

 

Frisser. 

 

Rustiger. 

 

Alsof alles even is schoongespoeld. 

 



 بعد از باران یبو

 

 .شودیباران متوقف م یاز مدت پس

 

 .روندیکنار م ابرها

 

 .ردیگیم یگرید یشهر بو و

 

 .ترتازه

 

 .ترآرام

 

 شسته شده است. زیهمه چ ییگو

 

 

 

De oude man 

 

Een oude man kijkt naar de natte straat. 

 

Hij glimlacht. 

 

Hij heeft al duizenden regenbuien gezien. 

 

Meer dan hij kan tellen. 

 

En toch vindt hij dit moment nog steeds mooi. 

 

 رمردیپ

 

 .کندینگاه م سیخ ابانیبه خ یرمردیپ

 

 .زندیم لبخند

 

 است. دهیهزاران باران د اشیطول زندگ در

 

 ظه را دوست دارد.لح نیهنوز هم ا اما

 

 

 

Wat de regen mij leerde 

 

De regen leerde mij dat niet iedere onderbreking een probleem is. 



 

Soms brengt een onderbreking juist iets terug. 

 

Rust. 

 

Aandacht. 

 

Een gesprek. 

 

Een herinnering. 

 

Of simpelweg een paar minuten waarin niemand haast heeft. 

 

 باران به من آموخت آنچه

 

 .ستیمشکل ن یابه من آموخت که هر وقفه باران

 

 .گرداندیرا بازم یارزشمند زیوقفه چ کی یگاه

 

 .آرامش

 

 .توجه

 

 وگو.گفت کی

 

 خاطره. کی

 

 بدون عجله. قهیفقط چند دق ای

 

 

 

Hoofdstuk 23 – De boekhandel op de hoek 

 

 ابانیسرِ خ یفروشتابک –و سوم  ستیب فصل

Op een rustige straat in Utrecht staat een kleine boekhandel. 

 

Geen grote keten. 

 

Geen moderne glazen gevel. 

 

Alleen een oude winkel. 

 

Met houten planken. 



 

En een belletje boven de deur. 

 

 ابانیسر خ یفروشکتاب –وم و س ستیب فصل

 

 قرار دارد. یکوچک یفروشآرام در اوترخت کتاب یابانیخ در

 

 بزرگ. یفروشگاه نه

 

 مدرن. یساختمان نه

 

 .یمیقد یامغازه فقط

 

 .یچوب یهاقفسه با

 

 در. یبالا یزنگ کوچک و

 

 

 

De eigenaar 

 

De eigenaar werkt hier al bijna dertig jaar. 

 

Hij kent zijn boeken. 

 

Maar nog meer kent hij zijn klanten. 

 

Hij weet wie van geschiedenis houdt. 

 

Wie altijd poëzie zoekt. 

 

En wie iedere maand zegt dat hij geen nieuwe boeken meer gaat kopen. 

 

 یفروشکتاب صاحب

 

 .کندیکار م نجایسال است که ا یبه س کیمغازه نزد صاحب

 

 .شناسدیرا م شیهاابکت

 

 .شناسدیرا بهتر م انشیمشتر اما

 

 است. خیعاشق تار یچه کس داندیم

 



 .خواندیشعر م یکس چه

 

 .دینخواهد خر یکتاب گرید دیگویهر ماه م یچه کس و

 

 

 

Het meisje 

 

Op een middag komt een meisje binnen. 

 

Misschien twaalf jaar oud. 

 

Misschien dertien. 

 

Ze loopt langs de planken. 

 

Raakt voorzichtig de ruggen van boeken aan. 

 

Alsof zij schatten onderzoekt. 

 

 دخترک

 

 .شودیوارد مغازه م یدختر یبعدازظهر

 

 دوازده ساله. دیشا

 

 ساله. زدهیس دیشا

 

 .زندیها قدم مقفسه انیم در

 

 .کشدیها دست مبه کتاب اطیبا احت و

 

 پنهان است. یدر حال کشف گنج ارانگ

 

 

 

Een eerste boek 

 

Na lang zoeken kiest zij een boek. 

 

Niet te dik. 

 

Niet te dun. 



 

Precies goed. 

 

Wanneer zij betaalt, kijkt de eigenaar naar de titel. 

 

Hij glimlacht. 

 

“Dat was ook één van mijn favorieten.” 

 

 کتاب نینخست

 

 .کندیانتخاب م یکتاب ادیز یوجواز جست پس

 

 قطور. یلیخ نه

 

 نازک. یلیخ نه

 

 مناسب. درست

 

 .ندیبیصاحب مغازه عنوان کتاب را م رود،یپرداخت م یبرا یوقت

 

 .زندیم لبخند

 

 «محبوب من هم بود. یهااز کتاب یکی نیا»

 

 

 

Jaren later 

 

Misschien komt zij jaren later terug. 

 

Als student. 

 

Als leraar. 

 

Als schrijver. 

 

Of gewoon als iemand die nog steeds van boeken houdt. 

 

En misschien herinnert zij zich die ene middag nog. 

 

 بعد هاسال

 



 ها بعد دوباره بازگردد.سال دیشا

 

 عنوان دانشجو. به

 

 .معلم

 

 .سندهینو

 

 دارد. که هنوز کتاب دوست یفقط کس ای

 

 داشته باشد. ادیآن بعدازظهر را هنوز به  دیشا و

 

 

 

Wat de boekhandel mij leerde 

 

Sommige plekken verkopen geen producten. 

 

Zij geven herinneringen mee. 

 

 به من آموخت یفروشکتاب آنچه

 

 .فروشندیها فقط کالا نممکان یبعض

 

 .بخشندیخاطره م هاآن

 

 

 

Hoofdstuk 24 – Het licht boven de Oudegracht 

Hoofdstuk 24 – Het licht boven de Oudegracht 

 

Ik ben Utrecht. 

 

En wanneer de avond langzaam over de stad valt, gebeurt er iets bijzonders. 

 

Niet plotseling. 

 

Niet met veel lawaai. 

 

Maar heel rustig. 

 

Het licht verandert. 



 

 خراختنور بر فراز اوده –و چهارم  ستیب فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .دهدیخاص رخ م یاتفاق د،یآیآرام بر شهر فرود مشب آرام یوقت و

 

 .یناگهان نه

 

 با سر و صدا. نه

 

 آرام. بلکه

 

 .کندیم رییتغ نور

 

 

 

Het einde van de werkdag 

 

De kantoren lopen leeg. 

 

Fietsen verschijnen weer op straat. 

 

Mensen sluiten hun laptops. 

 

Trekken hun jassen aan. 

 

En gaan naar huis. 

 

De stad ademt uit. 

 

 یروز کار انیپا

 

 .شوندیم یکم خالکم هااداره

 

 .شوندیظاهر م هاابانیدوباره در خ هادوچرخه

 

 .بندندیخود را م یهاتاپلپ مردم

 

 .شندپویرا م شانیهاکت

 

 .رندیگیم شیراه خانه را در پ و

 



 .کشدیم قیعم ینفس شهر

 

 

 

De eerste lampen 

 

Langs de Oudegracht springen de eerste lampen aan. 

 

Hun licht valt op het water. 

 

Niet fel. 

 

Maar warm. 

 

Het water begint te glinsteren. 

 

Alsof iemand duizenden kleine sterren heeft uitgestrooid. 

 

 هاچراغ نینخست

 

 .شوندیها روشن مچراغ نیخراخت نخستامتداد اوده در

 

 .افتدیآب م یرو نورشان

 

 .کنندهرهیتند و خ نه

 

 گرم و آرام. بلکه

 

 .کندیم دنیشروع به درخش آب

 

 شده است. دهیآن پاش یهزاران ستاره کوچک رو ییگو

 

 

 

De ober 

 

Voor een restaurant zet een ober de laatste tafels klaar. 

 

Kaarsjes worden aangestoken. 

 

Menukaarten rechtgelegd. 

 

Glazen gepolijst. 



 

Binnenkort zullen de gasten komen. 

 

Maar nu is er nog een moment van rust. 

 

 گارسون

 

 .کندیرا آماده م زهایم نیآخر یگارسون یرستوران مقابل

 

 .شوندیروشن م هاشمع

 

 .شوندیمرتب م منوها

 

 .زنندیبرق م هاوانیل

 

 خواهند آمد. یزودبه مهمانان

 

 مانده است. یآرامش باق یاهنوز لحظه اما

 

 

 

Het stel op de brug 

 

Op een brug staan twee jonge mensen. 

 

Zij praten niet veel. 

 

Dat hoeft ook niet. 

 

Soms kijken zij alleen naar het water. 

 

Naar de lichten. 

 

Naar de boten die langzaam voorbijglijden. 

 

 پل یجوان رو زوج

 

 .اندستادهیدو جوان ا یپل یرو

 

 .زنندیحرف نم ادیز

 

 .ستیهم ن یازین

 



 .کنندیفقط به آب نگاه م یگاه

 

 ها.چراغ به

 

 .کنندیکه آرام عبور م ییهاقیبه قا و

 

 

 

De muzikant 

 

Onder een oude brug zit een muzikant. 

 

Met een gitaar. 

 

Zijn koffer ligt open. 

 

Mensen lopen voorbij. 

 

Sommigen geven een muntje. 

 

Sommigen luisteren even. 

 

Een klein meisje blijft iets langer staan. 

 

 نوازنده

 

 نشسته است. یانوازنده یمیقد یپل ریز

 

 در دست دارد. یتاریگ

 

 باز است. نیزم یرو فشیک

 

 .اندازندیم یارهگذران سکه یبرخ

 

 .دهندیچند لحظه گوش م یبرخ

 

 .ستدیایم شتریب یکم یدختر کوچک و

 

 

 

De vrouw met het boek 

 

Aan de waterkant zit een vrouw met een boek. 



 

Ze leest niet meer. 

 

Het boek ligt open op haar schoot. 

 

Ze kijkt naar de lucht. 

 

Naar de weerspiegeling van de stad. 

 

Alsof zij even nergens anders hoeft te zijn. 

 

 و کتاب زن

 

 کنار آب نشسته است. یزن

 

 قرار دارد. شیزانوها یرو یکتاب

 

 .کندیمطالعه نم گرید اما

 

 .کندیآسمان نگاه م به

 

 آب. یانعکاس شهر رو به

 

 باشد. ستیلازم ن یگرید یجا چیه یالحظه یبرا ییگو

 

 

 

De boot 

 

Een kleine boot vaart langzaam door de gracht. 

 

Mensen praten zacht. 

 

Iemand lacht. 

 

Glazen klinken tegen elkaar. 

 

Dan verdwijnt de boot onder een brug. 

 

En wordt het weer stil. 

 

 قیقا

 



 .کندیکوچک آرام در کانال حرکت م یقیقا

 

 .کنندیآهسته صحبت م مردم

 

 .خنددیم یکس

 

 .شودیم دهیشن هاوانیبرخورد ل یصدا

 

 .شودیم دیپل ناپد ریز قیقا سپس

 

 .گرددیدوباره سکوت بازم و

 

 

 

De oude fotograaf 

 

Een oudere fotograaf staat met zijn camera langs de kade. 

 

Al veertig jaar maakt hij foto’s van Utrecht. 

 

Toch komt hij nog steeds terug. 

 

Want het licht van vanavond is anders dan dat van gisteren. 

 

En morgen zal het weer anders zijn. 

 

 سالخورده عکاس

 

 است. ستادهیسالخورده کنار آب ا یعکاس

 

 .دریگیسال است از اوترخت عکس م چهل

 

 .گرددیهنوز بازم اما

 

 متفاوت است. شبینور امشب با نور د رایز

 

 متفاوت خواهد بود. زیفردا ن و

 

 

 

Middernacht 

 

Tegen middernacht wordt het rustiger. 



 

De terrassen raken leeg. 

 

De stemmen verdwijnen. 

 

Alleen het water blijft bewegen. 

 

Zoals het gisteren deed. 

 

Zoals het morgen zal doen. 

 

 شبمهین

 

 .شودیتر مشهر آرام شبمهین کینزد

 

 .شوندیم یخال هاتراس

 

 .شوندیم دیکم ناپدکم صداها

 

 آب همچنان در حرکت است. اما

 

 بود. روزیکه د گونههمان

 

 خواهد بود. زیفردا ن و

 

 

 

Wat het licht mij leerde 

Het licht boven de Oudegracht leerde mij dat schoonheid vaak niet schreeuwt. 

 

Zij fluistert. 

 

Je moet soms even stilstaan om haar te zien. 

 

 نور به من آموخت آنچه

 

 .زندینم ادیمعمولا  فر ییبایخراخت به من آموخت که زاوده نور

 

 .کندینجوا م آرام

 

 مکث کرد. یالحظه دیبا دنشید یراب و

 

 



 

Hoofdstuk 25 – De bakker die iedereen kende 

 

 شناختندیکه همه او را م یینانوا –و پنجم  ستیب فصل

 

Op een hoek van een straat stond een kleine bakkerij. 

 

Niet bijzonder groot. 

 

Niet beroemd. 

 

Maar bijna iedereen uit de buurt kende de bakker. 

 

 شناختندیکه همه او را م یینانوا –و پنجم  ستیب فصل

 

 قرار داشت. یکوچک یینانوا هاابانیاز خ یکیگوشه  در

 

 بزرگ بود. یلیخ نه

 

 مشهور. نه

 

 .شناختندیمحله نانوا را م یهمه اهال با  یتقر اما

 

 

 

Vroeg wakker 

 

Iedere ochtend ging zijn wekker om vier uur. 

 

Terwijl de stad nog sliep, begon zijn werkdag. 

 

Hij maakte deeg. 

 

Verwarmde de ovens. 

 

En wachtte tot de eerste geur van vers brood de ruimte vulde. 

 

 زودهنگام یداریب

 

 .شدیم داریصبح ساعت چهار ب هر

 

 که شهر هنوز خواب بود. یحال در

 



 .کردیآماده م ریخم

 

 .کردیرا روشن م تنورها

 

 نان تازه فضا را پر کند. یتا بو ماندیمنتظر م و

 

 

 

De eerste klant 

 

Om half zeven kwam vaak dezelfde klant binnen. 

 

Een oudere vrouw. 

 

Zij kocht altijd hetzelfde brood. 

 

En vertelde iedere keer een klein stukje van haar dag. 

 

 یمشتر نینخست

 

 .شدیوارد م یاغلب همان مشتر میشش و ن ساعت

 

 سالخورده. یزن

 

 .دیخریهمان نان را م شهیهم

 

 .کردیم فیکوچک از روزش را تعر یهر بار بخش و

 

 

 

Namen onthouden 

 

De bakker had een bijzonder talent. 

 

Hij onthield namen. 

 

Niet alleen van vaste klanten. 

 

Maar ook van hun kinderen. 

 

En soms zelfs van hun honden. 

 

 هاخاطر سپردن نام به



 

 داشت. یبیاستعداد عج نانوا

 

 .کردیمردم را فراموش نم نام

 

 فقط خودشان. نه

 

 فرزندانشان را هم. بلکه

 

 را. شانیهانام سگ یحت یگاه و

 

 

 

De jongen van vroeger 

 

Op een dag kwam een jonge man binnen. 

 

De bakker keek hem aan. 

 

En glimlachte. 

 

“Jij kwam hier vroeger met je moeder.” 

 

De jonge man lachte verbaasd. 

 

Dat was bijna twintig jaar geleden. 

 

 دور یهاسال پسر

 

 وارد مغازه شد. یمرد جوان یروز

 

 نگاهش کرد و لبخند زد. نانوا

 

 «.یآمدیم نجایه اقبلا  با مادرت ب تو»

 

 .دیجوان خند مرد

 

 بود. شیسال پ ستیب کیمربوط به نزد نیا

 

 

 

Meer dan brood 

 



Mensen kwamen voor brood. 

 

Maar vaak gingen zij naar huis met iets meer. 

 

Een gesprek. 

 

Een glimlach. 

 

Een gevoel dat iemand hen had gezien. 

 

 از نان شتریب یزیچ

 

 .آمدندینان م دیخر یبرا دممر

 

 .بردندیبا خود م شتریب یزیاغلب چ اما

 

 وگو.گفت کی

 

 لبخند. کی

 

 است. دهیها را دآن یکس نکهیاحساس ا و

 

 

 

Wat de bakker mij leerde 

 

De bakker leerde mij dat een gemeenschap niet alleen wordt gebouwd door 

grote plannen. 

 

Maar ook door kleine dagelijkse aandacht. 

 

Door mensen die elkaar herkennen. 

 

En onthouden. 

 

 نانوا به من آموخت آنچه

 

 .شودیبزرگ ساخته نم یهاجامعه فقط با برنامه کیبه من آموخت که  نانوا

 

 کوچک روزانه. یهابا توجه بلکه

 

 .سپارندیرا به خاطر م گریکدیکه  ییهاآدم با

 



 .کنندیموش نمفرا و

 

 

 

Hoofdstuk 26 – De stad die blijft luisteren 

 

 دهدیکه همچنان گوش م یشهر –و ششم  ستیب فصل

Hoofdstuk 26 – De stad die blijft luisteren 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Steden praten veel. 

 

Met klokken. 

 

Met verkeer. 

 

Met markten. 

 

Met muziek. 

 

Met stemmen op terrassen. 

 

Maar de mooiste steden zijn misschien niet de steden die het hardst praten. 

 

Misschien zijn het de steden die goed luisteren. 

 

 دهدیکه همچنان گوش م یشهر –و ششم  ستیب فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .زنندیحرف م ادیز شهرها

 

 ها.ناقوس یصدا با

 

 .کیتراف با

 

 بازارها. با

 

 .یقیموس با

 

 مردم. یبا صدا و

 



 .دهندیباشند که خوب گوش م ییهاشهرها آن نیباتریز دیشا اما

 

 

 

De jongen op het station 

 

Op Utrecht Centraal zit een jongen op een bankje. 

 

Een rugzak naast zich. 

 

Een telefoon in zijn hand. 

 

Maar hij kijkt niet naar het scherm. 

 

Hij kijkt naar de mensen. 

 

Naar de reizigers. 

 

Naar de ontmoetingen. 

 

Naar de afscheiden. 

 

 ستگاهیدر ا پسر

 

 نشسته است. یمکتین یرو یاوترخت پسر یمرکز ستگاهیا در

 

 کنارش قرار دارد. اشیپشتکوله

 

 است. در دستش تلفنش

 

 .کندیبه صفحه نگاه نم اما

 

 .کندیمردم نگاه م به

 

 .دارهاید به

 

 .هایبه خداحافظ و

 

 

 

De moeder 

 

Niet ver daarvandaan loopt een moeder met haar dochter. 



 

Het meisje stelt vragen. 

 

Veel vragen. 

 

Waarom rijden treinen? 

 

Waarom zijn sommige wolken donker? 

 

Waarom vliegen vogels niet tegen elkaar aan? 

 

De moeder geeft antwoorden. 

 

Soms goede antwoorden. 

 

Soms halve antwoorden. 

 

En soms zegt zij: 

 

“Dat weet ik eigenlijk niet.” 

 

 مادر

 

 .زندیهمراه دخترش قدم م یدورتر مادر یکم

 

 .پرسدیسؤال م دختر

 

 ان.فراو یهاسؤال

 

 کنند؟یقطارها حرکت م چرا

 

 اند؟رهیابرها ت یبعض چرا

 

 کنند؟یها به هم برخورد نمپرنده چرا

 

 .دهدیپاسخ م مادر

 

 :دیگویهم م یگاه و

 

 «.دانمینم ،یرا بخواه راستش»

 

 

 



De oude muzikant 

 

Aan de rand van een plein zit een oude muzikant. 

 

Zijn handen zijn ouder geworden. 

 

Langzamer geworden. 

 

Maar wanneer hij speelt, blijft iets hetzelfde. 

 

Mensen vertragen hun pas. 

 

Kijken om. 

 

Luisteren. 

 

 سالخورده نوازنده

 

 سالخورده نشسته است. یانوازنده یدانیگوشه م در

 

 اند.شده رتریپ دستانش

 

 اند.شده کندتر

 

 .کندینم رییتغ یزیچ نوازد،یم یوقت اما

 

 .کنندیتر مرا آهسته شانیهاقدم مردم

 

 .گردندیبرم

 

 .دهندیگوش م و

 

 

 

De bibliothecaresse 

 

In de bibliotheek helpt een vrouw een kind dat een boek zoekt. 

 

Niet voor school. 

 

Niet voor een toets. 

 

Gewoon omdat het kind nieuwsgierig is. 



 

De vrouw glimlacht. 

 

Want nieuwsgierigheid is misschien wel het begin van bijna alles. 

 

 کتابدار

 

 .گرددیم یکه به دنبال کتاب کندیکمک م یبه کودک یکتابخانه زن در

 

 امتحان. یبرا نه

 

 .فیتکل یبرا نه

 

 .یکنجکاو یاز رو فقط

 

 .زندیکتابدار لبخند م و

 

 .شوندیآغاز م یبزرگ از کنجکاو یزهایاز چ یاریبس داندیم چون

 

 

 

Een stad vol verhalen 

 

Iedere dag hoor ik duizenden verhalen. 

 

Sommige duren een minuut. 

 

Andere een leven lang. 

 

Sommige worden verteld. 

 

Andere blijven geheim. 

 

Maar allemaal horen zij bij mij. 

 

 داستانپر از  یشهر

 

 .شنومیروز هزاران داستان م هر

 

 .کشندیطول م قهیدق کیفقط  یبعض

 

 عمر. کی یبعض

 



 .شوندیگفته م یبرخ

 

 .شوندیهرگز گفته نم یبرخ

 

 از من هستند. یهمه بخش اما

 

 

 

De avondwandeling 

 

Wanneer de avond valt, wandelt een man langs de Oudegracht. 

 

Hij heeft geen bestemming. 

 

Geen haast. 

 

Hij wandelt alleen. 

 

Hij kijkt naar het water. 

 

Naar de lichten. 

 

Naar de mensen die voorbijgaan. 

 

En hij voelt zich onderdeel van iets groters dan zichzelf. 

 

 یعصرگاه زدنقدم

 

 .زندیخراخت قدم مدر کنار اوده یمرد رسد،یشب فرا م یوقت

 

 ندارد. یمقصد

 

 ندارد. یاعجله

 

 .رودیراه م فقط

 

 .کندیآب نگاه م به

 

 ها.چراغ به

 

 مردم. به

 

 تر از خودش است.بزرگ یزیاز چ یبخش کندیاحساس م و



 

 

 

Wat luisteren mij leerde 

 

Luisteren leerde mij dat mensen vaak meer nodig hebben dan advies. 

 

Meer dan oplossingen. 

 

Meer dan antwoorden. 

 

Soms hebben zij alleen iemand nodig die werkelijk luistert. 

 

 گوش دادن به من آموخت آنچه

 

 ندارند. ازیحل نبه راه شهیدادن به من آموخت که مردم هم گوش

 

 ندارند. ازیبه پاسخ ن شهیهم

 

 دارند که واقعا  گوش بدهد. ازین یفقط به کس یگاه

 

 

 

Daarom ben ik Utrecht 

 

Ik ben de Domtoren. 

 

Ik ben de Oudegracht. 

 

Ik ben de universiteit. 

 

Ik ben de bossen van de Heuvelrug. 

 

Ik ben de markt. 

 

Ik ben het station. 

 

Ik ben de fietser in de regen. 

 

De student met grote dromen. 

 

De bakker die namen onthoudt. 

 



De vrouw met de bloemen. 

 

De jongen die voor het eerst alleen reist. 

 

En de oude man die iedere ochtend dezelfde wandeling maakt. 

 من اوترخت هستم لیدل نیبه هم

 

 برج دوم هستم. من

 

 خراخت هستم.اوده من

 

 دانشگاه هستم. من

 

 اوترخت هستم. یهاتپه یهاجنگل من

 

 بازار هستم. من

 

 هستم. ستگاهیا من

 

 .زندیباران رکاب م ریهستم که ز یسواردوچرخه من

 

 بزرگ. یاهایبا رؤ ییدانشجو

 

 .سپاردیاطر مکه نام مردم را به خ ینانوای

 

 .خردیکه گل م یزن

 

 .کندیسفر مستقلش را تجربه م نیکه نخست یپسر

 

 .زندیرا قدم م ریکه هر صبح همان مس یرمردیپ و

 

 

 

Morgen zal er weer een verhaal beginnen 

 

Morgen stapt iemand voor het eerst uit de trein. 

 

Morgen opent iemand een nieuwe winkel. 

 

Morgen wordt ergens een kind geboren. 

 

Morgen wordt iemand verliefd. 

 



Morgen neemt iemand afscheid. 

 

En ik zal luisteren. 

 

Zoals ik gisteren luisterde. 

 

Zoals ik vandaag luister. 

 

Zoals ik morgen zal blijven luisteren. 

 

 آغاز خواهد شد یگریداستان د فردا

 

 .شودیم ادهیبار از قطار پ نینخست یبرا یکس رداف

 

 .کندیباز م دیجد یامغازه یکس فردا

 

 .دیآیم ایبه دن یکودک فردا

 

 .شودیعاشق م یکس فردا

 

 .کندیم یخداحافظ زین یکس و

 

 من گوش خواهم داد. و

 

 گوش دادم. روزیکه د گونههمان

 

 .دهمیکه امروز گوش م گونههمان

 

 گوش خواهم داد. زیکه فردا ن گونههمان و

 

 

 

Einde van Deel Utrecht – Eerste Grote Verhaallijn 

 بخش نخست اوترخت انیپا

Hoofdstuk 27 – Amelisweerd, waar de stad even verdwijnt 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Veel mensen denken dat je ver moet reizen om rust te vinden. 

 

Naar de kust. 

 

Naar de bergen. 



 

Naar een afgelegen dorp. 

 

Maar soms ligt rust verrassend dichtbij. 

 

Aan de rand van de stad. 

 

Tussen bomen. 

 

Langs een rivier. 

 

In Amelisweerd. 

 

 شودیم دیناپد یالحظه یکه شهر برا ییجا وئرد،سیآمل –و هفتم  ستیب فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 سفر کرد. دیکردن آرامش با دایپ یبرا کنندیفکر م یاریبس

 

 آرامش درست کنار شهر قرار دارد. یگاه اما

 

 درختان. انیم در

 

 رودخانه. کنار

 

 .وئردسیآمل در

 

 

 

De vroege wandelaar 

 

Nog voordat de stad volledig wakker wordt, loopt een man over een smal 

bospad. 

 

Hij hoort vogels. 

 

Het ruisen van bladeren. 

 

En zijn eigen voetstappen. 

 

Meer niet. 

 

Zijn telefoon blijft in zijn jaszak. 



 

Voor even bestaat de rest van de wereld niet. 

 

 یصبحگاه رهگذر

 

 .زندیدرختان قدم م انیم یکیبار ریدر مس یشود، مرد داریاز آنکه شهر کاملا  ب شیپ

 

 .شنودیپرندگان را م یصدا

 

 ها را.برگ خشخش

 

 خودش را. یهاقدم یصدا و

 

 وجود ندارد. رونیجهان ب قهیچند دق یبرا

 

 

 

De rivier 

 

Naast het bos stroomt de Kromme Rijn. 

 

Niet indrukwekkend groot. 

 

Niet wild. 

 

Maar rustig. 

 

Alsof hij geen haast heeft om ergens te komen. 

 

 رودخانه

 

 دارد. انیجر نیراکنار جنگل رود کرومه در

 

 آرام. یارودخانه

 

 .عجلهیب

 

 .بردیسکوت لذت م نیخودش هم از ا ییگو

 

 

 

De vrouw met de hond 

 



Iedere ochtend komt dezelfde vrouw hier wandelen. 

 

Met dezelfde hond. 

 

De hond kent iedere bocht. 

 

Iedere boom. 

 

Iedere geur. 

 

Soms lijkt het alsof hij de weg beter kent dan zijn eigenaar. 

 

 و سگش زن

 

 .دیآیم نجایهمراه سگش به ا یصبح زن هر

 

 .شناسدیرا م رهایتمام مس سگ

 

 بوها را. همه

 

 انگار بهتر از صاحبش راه را بلد است. یگاه و

 

 

 

Een herinnering 

 

Onder een oude boom stopt de vrouw even. 

 

Hier kwam zij vroeger met haar vader. 

 

Toen zij nog klein was. 

 

Nu is haar vader er niet meer. 

 

Maar de boom staat er nog. 

 

En ineens voelt het alsof verleden en heden elkaar even raken. 

 

 خاطره کی

 

 .ستدیایم یازن لحظه یمیقد یدرخت ریز

 

 .آوردیم ادیرا به  اشیکودک



 

 .آمدیم نجایکه همراه پدرش به ا یزمان

 

 .ستین گرید پدر

 

 جاست.درخت هنوز همان اما

 

 .رسندیگذشته و حال به هم م یالحظه یبرا و

 

 

 

De fietser 

 

Een fietser rijdt voorbij. 

 

Niet snel. 

 

Niet langzaam. 

 

Gewoon precies snel genoeg om van de ochtend te genieten. 

 

Hij groet de wandelaar. 

 

De wandelaar groet terug. 

 

Zij kennen elkaar niet. 

 

Maar dat is niet belangrijk. 

 

 سواردوچرخه

 

 .کندیاز کنارشان عبور م یسواردوچرخه

 

 .شودیکوتاه رد و بدل م یسلام

 

 .شناسندیرا نم گریکدی هاآن

 

 است. یکاف نیهم اما

 

 

 

Wat Amelisweerd mij leerde 

 



Amelisweerd leerde mij dat sommige plekken geen attractie hoeven te zijn. 

 

Geen monument. 

 

Geen wereldberoemde bestemming. 

 

Soms is het genoeg dat een plek mensen helpt om weer even adem te halen. 

 

 به من آموخت وئردسیآمل آنچه

 

 مشهور باشند. ستیها لازم نمکان یبه من آموخت که بعض وئردسیآمل

 

 آرام نفس بکشد. یالحظه یوجود داشته باشد که انسان بتواند برا ییاست جا یکاف یگاه

 

 

 

Hoofdstuk 28 – Langs de Vecht 

 

 در امتداد رود فخِت –و هشتم  ستیب فصل

 

Wanneer mensen over Utrecht praten, denken zij vaak aan de stad. 

 

Maar mijn verhaal speelt zich ook af buiten de stadsgrenzen. 

 

Langs de Vecht. 

 

Een rivier die door dorpen, buitenplaatsen en oude landhuizen stroomt. 

 

 در امتداد رود فخت –و هشتم  ستیب فصل

 

 .آورندیم ادیاغلب فقط شهر را به  زنند،یمردم از اوترخت حرف م یوقت

 

 ادامه دارد. زیداستان من در کنار رود فخت ن اما

 

 

 

Het grote huis 

 

Aan de rivier staat een oud landhuis. 

 

Met hoge ramen. 

 

Met een tuin die tot aan het water loopt. 



 

Vroeger woonden hier rijke families. 

 

Handelaars. 

 

Bestuurders. 

 

Mensen die hun geluk hadden gevonden. 

 

 بزرگ خانه

 

 قرار دارد. یمیقد یاکنار رودخانه خانه در

 

 بلند دارد. یهاپنجره

 

 است. افتهیکه تا لب آب امتداد  یباغ و

 

 .کردندیم یثروتمند در آن زندگ یهاخانواده یزمان

 

 

 

De tuinman 

 

Iedere ochtend opent een tuinman het hek. 

 

Hij werkt hier al twintig jaar. 

 

Misschien dertig. 

 

Hij kent iedere boom. 

 

Iedere struik. 

 

En iedere vogel die in de tuin nestelt. 

 

 باغبان

 

 .کندیدروازه را باز م یصبح باغبان هر

 

 .کندیکار م نجایا هاستسال

 

 .شناسدیا را مهدرخت همه

 



 را که در باغ لانه دارند. یهمه پرندگان و

 

 

 

Het meisje op de steiger 

 

Aan de rivier zit een meisje met een schetsboek. 

 Ze tekent het water. 

 

De bomen. 

 

De wolken. 

 

Niet omdat zij kunstenaar wil worden. 

 

Maar omdat tekenen haar helpt beter te kijken. 

 

 اسکله یرو دختر

 

 کوچک نشسته است. یااسکله یرو یدختر

 

 در دست دارد. یطراح دفتر

 

 .کشدیرا م آب

 

 را. درختان

 

 را. ابرها

 

 نقاش شود. نکهیا یبرا نه

 

 .ندیبب ترقیدق کندیبه او کمک م یچون طراح بلکه

 

 

 

De oude schipper 

 

Even later vaart een kleine boot voorbij. 

 

Aan het roer staat een oude schipper. 

 

Hij kent de rivier al zijn hele leven. 

 



Hij weet waar de stroming sterker is. 

 

Waar het water dieper wordt. 

 

Waar de mooiste zonsondergangen te zien zijn. 

 

 سالخورده قرانیقا

 

 .کندیکوچک از کنارشان عبور م یقیبعد قا یمک

 

 .کندیم تیآن را هدا یرمردیپ

 

 رودخانه گذرانده است. نیا یعمرش را رو تمام

 

 .شناسدیم یآن را بهتر از هر کس یهاوخمچیپ و

 

 

 

De avondzon 

 

Wanneer de zon langzaam zakt, verandert de rivier in een spiegel. 

 

Huizen weerspiegelen zich in het water. 

 

Bomen weerspiegelen zich in het water. 

 

De lucht weerspiegelt zich in het water. 

 

En voor even lijkt de wereld dubbel te bestaan. 

 

 آفتاب غروب

 

 .شودیم لیبزرگ تبد یانهیرودخانه به آ رود،یم نییپا دیخورش یوقت

 

 .شوندیم دهیدر آن د هاخانه

 

 .شوندیم دهیدر آن د درختان

 

 .شودیدر آن منعکس م زیآسمان ن و

 

 

 

Wat de Vecht mij leerde 



 

De Vecht leerde mij dat schoonheid vaak langzaam groeit. 

 

Niet in één dag. 

 

Niet in één jaar. 

 

Maar in generaties. 

 

 فخت به من آموخت آنچه

 

 .ردیگیمعمولا  آرام شکل م ییبایزبه من آموخت که  فخت

 

 روز. کیدر  نه

 

 سال. کینه در  و

 

 ها.در طول نسل بلکه

 

 

 

Hoofdstuk 29 – Het huis van de studenten 

 

 انیخانه دانشجو –و نهم  ستیب فصل

 

Op een oude straat in Utrecht staat een huis. 

 

Van buiten lijkt het niet bijzonder. 

 

Maar achter de voordeur begint een heel universum. 

 

 انیخانه دانشجو –و نهم  ستیب فصل

 

 قرار دارد. یااوترخت خانه یمیقد یهاابانیاز خ یکی در

 

 .رسدیبه نظر م یمعمول رونیب از

 

 دارد. انیکامل جر یپشت در آن جهان اما

 

 

 

Zes bewoners 

 



Er wonen zes studenten. 

 

Zes verschillende levens. 

 

Zes verschillende dromen. 

 

Eén wil arts worden. 

 

Een ander historicus. 

 

Een derde weet het nog niet precies. 

 

 ساکن شش

 

 .کنندیم یدانشجو در آن زندگ شش

 

 دارند. ییایکدام رؤ هر

 

 متفاوت. یکدام داستان هر

 

 

 

De keuken 

 

De keuken is het hart van het huis. 

 

Hier worden examens besproken. 

 

Liefdes besproken. 

 

Problemen besproken. 

 

En soms wordt er gewoon gelachen om niets. 

 

 آشپزخانه

 

 قلب خانه است. آشپزخانه

 

 .زنندیها حرف مکه درباره امتحان نجاستیا

 

 ها.عشق درباره

 

 .هاینگران درباره



 

 .خندندیم یخاص لیبدون دل یگاه و

 

 

 

De laatste avond 

 

Op een dag komt de laatste avond. 

 

De studie is afgerond. 

 

Kamers worden leeggehaald. 

 

Dozen worden gevuld. 

 

Sleutels worden ingeleverd. 

 

 شب نیآخر

 

 .رسدیشب فرا م نیآخر یروز

 

 تمام شده است. لیتحص

 

 .شوندیم یخال هااتاق

 

 .شوندیپر م هاکارتن

 

 .شوندیداده م لیتحو دهایکل و

 

 

 

Wat zij later missen 

 

Jaren later zullen zij zich niet ieder college herinneren. 

 

Niet ieder cijfer. 

 

Niet ieder tentamen. 

 

Maar waarschijnlijk wel deze keuken. 

 

Deze gesprekken. 

 



En deze jaren. 

 

 شوندیبعدها دلتنگش م آنچه

 

 .آورندینم ادیها را به بعد احتمالا  همه درس هاسال

 

 .کنندیخانه را فراموش نم نیا اما

 

 آشپزخانه را. نیا

 

 مشترک را. یهاسال نیا و

 

 

 

Wat het studentenhuis mij leerde 

 

Het studentenhuis leerde mij dat thuis soms tijdelijk is. 

 

Maar daarom niet minder echt. 

 

 به من آموخت ییخانه دانشجو آنچه

 

 .ستین یدائم شهیبه من آموخت که خانه هم ییدانشجو خانه

 

 نباشد. یواقع شودیباعث نم نیا اما

 

 

 

Hoofdstuk 30 – De provincie die in beweging blijft 

 

 که همچنان در حرکت است یاستان – امیس فصل

Hoofdstuk 30 – De provincie die in beweging blijft 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Sommige mensen denken dat beweging altijd zichtbaar moet zijn. 

 

Een trein die vertrekt. 

 

Een fietser die voorbijrijdt. 

 

Een rivier die stroomt. 

 



Maar niet alle beweging kun je zien. 

 

Sommige beweging gebeurt vanbinnen. 

 

In gedachten. 

 

In dromen. 

 

In beslissingen. 

 

 که همچنان در حرکت است یاستان – امیس فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 شود. دهید دیبا شهیحرکت هم کنندیفکر م هایبعض

 

 .کندیکه حرکت م یقطار

 

 .کندیکه عبور م یسواردوچرخه

 

 دارد. انیکه جر یارودخانه ای

 

 .ستندین دنیها قابل دهمه حرکت اما

 

 .افتندیها در درون انسان اتفاق محرکت یبعض

 

 فکرها. در

 

 .اهایرؤ در

 

 .هامیدر تصم و

 

 

 

Het meisje dat bleef twijfelen 

 

Aan de universiteit zit een meisje in de bibliotheek. 

 

Voor haar liggen drie boeken open. 

 

Ze moet een keuze maken. 

 

Niet voor morgen. 



 

Niet voor volgende week. 

 

Maar misschien voor de komende jaren. 

 

 که هنوز مردد است یدختر

 

 نشسته است. یکتابخانه دانشگاه دختر در

 

 کتاب مقابلش باز هستند. سه

 

 .ردیبگ یمیتصم دیبا

 

 فردا. یبرا نه

 

 .ندهیآ یهاسال یبرا دیشا بلکه

 

 

 

Haar vader 

 

Die avond belt zij haar vader. 

 

Hij woont ver weg. 

 

In een andere stad. 

 

Misschien zelfs in een ander land. 

 

Ze praat over haar twijfels. 

 

Over haar toekomst. 

 

Over haar onzekerheid. 

 

Haar vader luistert. 

 

Zoals vaders soms doen. 

 

 پدرش

 

 .زندیشب به پدرش زنگ م آن

 



 .کندیم یزندگ گرید یدر شهر پدر

 

 .گرید یدر کشور یحت دیشا

 

 .دیگویم شیدهایاز ترد دختر

 

 .ندهیآ از

 

 .شیهاینگران از

 

 .دهدیپدر فقط گوش م و

 

 

 

De jonge arts 

 

In een ziekenhuis loopt een jonge arts door een gang. 

 

Nog niet zo lang geleden was hij zelf student. 

 

Net zo onzeker. 

 

Net zo zoekend. 

 

Vandaag draagt hij verantwoordelijkheid voor anderen. 

 

Soms kan hij het zelf nauwelijks geloven. 

 

 جوان پزشک

 

 .زندیجوان در راهرو قدم م یپزشک مارستانیب در

 

 دانشجو بود. خودش شیسال پ چند

 

 .دهایهمان ترد با

 

 ها.همان سؤال با

 

 را بر عهده دارد. گرانید یزندگ تیمسئول امروز

 

 .شودیزده مموضوع شگفت نیخودش هم از ا یگاه و

 

 



 

De ondernemer 

 

Aan een bureau zit een ondernemer. 

 

Buiten regent het. 

 

Binnen brandt nog licht. 

 

Zijn bedrijf bestaat pas één jaar. 

 

Misschien lukt het. 

 

Misschien niet. 

 

Maar vanavond werkt hij verder. 

 

Omdat sommige dromen geduld nodig hebben. 

 

 نیکارآفر

 

 نشسته است. زیپشت م ینیکارآفر

 

 .باردیباران م رونیب

 

 چراغ روشن است. داخل

 

 سال عمر دارد. کیفقط  شرکتش

 

 شود.موفق  دیشا

 

 نه. دیشا

 

 .دهدیکارش را ادامه م زیامشب ن اما

 

 دارند. ازیبه صبر ن اهایرؤ یبعض چون

 

 

 

De vrijwilliger 

 

In een buurthuis schenkt een vrijwilliger koffie in. 

 



Voor ouderen. 

 

Voor nieuwkomers. 

 

Voor mensen die zich soms alleen voelen. 

 

Het lijkt misschien iets kleins. 

 

Maar voor iemand aan tafel kan het het verschil maken tussen een eenzame dag 

en een goede dag. 

 

 داوطلب

 

 .زدیریمردم قهوه م یبرا یمرکز محله داوطلب در

 

 سالمندان. یبرا

 

 واردان.تازه یبرا

 

 .کنندیم ییاحساس تنها یکه گاه یکسان یبرا

 

 به نظر برسد. یکار کوچک دیشا

 

 کند. جادیا یتفاوت بزرگ تواندیم زیپشت آن م یکس یبرا اما

 

 

 

De trein naar huis 

 

Tegen de avond vertrekt een trein uit Utrecht. 

 

Mensen kijken uit het raam. 

 

Naar weilanden. 

 

Naar dorpen. 

 

Naar de lucht die langzaam van kleur verandert. 

 

Sommigen denken aan hun werkdag. 

 

Anderen aan hun gezin. 

 



Weer anderen aan iets wat nog moet gebeuren. 

 

 خانه یراه قطار

 

 .کندیاز اوترخت حرکت م یهنگام قطار عصر

 

 .کنندینگاه م رونیاز پنجره به ب مردم

 

 ها.دشت به

 

 روستاها. به

 

 .دکنیآرام رنگ عوض مکه آرام یآسمان به

 

 است. یزیدر فکر چ یکس هر

 

 

 

De man die terugkomt 

 

Tussen de reizigers zit een man die jaren geleden uit Utrecht vertrok. 

 

Werk bracht hem naar andere steden. 

 

Andere landen. 

 

Andere levens. 

 

Maar vandaag is hij terug. 

 

Niet voor een vergadering. 

 

Niet voor werk. 

 

Gewoon om weer even door de stad te lopen. 

 

 که بازگشته است یمرد

 

 اوترخت را ترک کرده بود. شیها پنشسته است که سال یمسافران مرد انیم در

 

 برد. گرید یهااو را به شهرها و کشور کار

 

 امروز بازگشته است. اما



 

 کار. یبرا نه

 

 مهم. یاجلسه یبرا نه

 

 شهر قدم بزند. یهاابانیدوباره در خ نکهیا یبرا فقط

 

 

 

Wat hij ontdekt 

 

Wanneer hij langs de Oudegracht loopt, ziet hij dat veel veranderd is. 

 

Nieuwe winkels. 

 

Nieuwe gezichten. 

 

Nieuwe fietsen. 

 

Maar iets is hetzelfde gebleven. 

 

Het gevoel. 

 

 کندیکشف م آنچه

 اند.کرده رییتغ زهایچ یاریبس ندیبیم زند،یخراخت قدم مکنار اوده یوقت

 

 تازه. یهامغازه

 

 تازه. یهاچهره

 

 نکرده است. رییتغ یزیچ اما

 

 شهر. احساس

 

 

 

Wat beweging mij leerde 

 

Beweging betekent niet altijd weggaan. 

 

Soms betekent beweging terugkomen. 

 

Terug naar een plek. 



 

Terug naar een herinnering. 

 

Terug naar een deel van jezelf. 

 

 حرکت به من آموخت آنچه

 

 .ستیدور شدن ن یبه معنا شهیهم حرکت

 

 بازگشتن است. یبه معنا یگاه

 

 مکان. کیبه  بازگشت

 

 خاطره. کی به

 

 از خودت. یبه بخش ای

 

 

 

Hoofdstuk 31 – De ochtend van morgen 

 

 صبح فردا – کمیو  یس فصل

 

Het is nog donker boven Utrecht. 

 

De meeste mensen slapen. 

 

De stad lijkt stil. 

 

Maar ergens brandt al licht. 

 

Een bakker begint zijn werk. 

 

Een verpleegkundige eindigt haar nachtdienst. 

 

Een student leert nog voor een examen. 

 

Een taxichauffeur rijdt door lege straten. 

 

En ergens wordt een kind geboren. 

 

 صبح فردا – کمیو  یس فصل

 



 است. کیهوا بر فراز اوترخت تار هنوز

 

 مردم خواب هستند. شتریب

 

 متوقف نشده است. یزندگ اما

 

 کارش را آغاز کرده است. یینانوا

 

 .رساندیم انیشب را به پا فتیش یرپرستا

 

 .خواندیهنوز درس م ییدانشجو

 

 .کندیخلوت حرکت م یهاابانیدر خ یتاکس راننده

 

 .دیآیم ایبه دن یکودک ییجا و

 

 

 

Daarom ben ik Utrecht 

 

Ik ben niet alleen mijn gebouwen. 

 

Niet alleen mijn geschiedenis. 

 

Niet alleen mijn universiteit. 

 

Ik ben mensen. 

 

Hun dromen. 

 

Hun zorgen. 

 

Hun ontmoetingen. 

 

Hun herinneringen. 

 

En hun toekomst. 

 

 من اوترخت هستم لیدل نیهم به

 

 .ستمین میهافقط ساختمان من

 

 .ستمین خمیتار فقط



 

 .ستمین میهادانشگاه فقط

 

 مردمم. من

 

 .شانیاهایرؤ

 

 .شانیهاینگران

 

 .شانیدارهاید

 

 .خاطراتشان

 

 .شانندهیآ و

 

 

 

Morgen begint opnieuw 

 

Morgen zal iemand voor het eerst verliefd worden. 

 

Morgen zal iemand een baan vinden. 

 

Morgen zal iemand afscheid nemen. 

 

Morgen zal iemand thuiskomen. 

 

En ik zal er zijn. 

 

Zoals ik er gisteren was. 

 

Zoals ik er vandaag ben. 

 

En zoals ik er morgen zal zijn. 

 

 شودیدوباره آغاز م فردا

 

 .شودیبار عاشق م نینخست یبرا یکس فردا

 

 .کندیم دایپ یشغل یکس فردا

 

 .کندیم یخداحافظ یکس فردا

 



 .گرددیبه خانه بازم یکس فردا

 

 خواهم بود. نجایمن ا و

 

 بودم. روزیکه د طورهمان

 

 که امروز هستم. طورهمان

 

 طور که فردا خواهم بود.همان و

Hoofdstuk 32 – Woerden, waar de ochtend naar kaas ruikt 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Niet alle verhalen beginnen in een grote stad. 

 

Sommige beginnen op een marktplein. 

 

Tussen boeren. 

 

Handelaars. 

 

En mensen die elkaar al jaren kennen. 

 

Zoals in Woerden. 

 

 دهدیم ریپن یکه صبح بو ییووردن، جا –و دوم  یس فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .شوندیبزرگ آغاز نم یمن در شهرها یهاداستان همه

 

 .شوندیکوچک بازار شروع م یهادانیها در ماز آن یبعض

 

 کشاورزان. انیم در

 

 .تاجران

 

 .شناسندیرا م گریکدیهاست که سال یمردم و

 

 

 

De marktmeester 

 



Vroeg in de ochtend loopt de marktmeester over het plein. 

 

Hij kijkt naar de kramen. 

 

Controleert of alles klaarstaat. 

 

Na twintig jaar kent hij bijna iedereen. 

 

En bijna iedereen kent hem. 

 

 بازار مسئول

 

 .زندیقدم م دانیزود مسئول بازار در م صبح

 

 .کندیم یرا بررس هاغرفه

 

 .شناسدیهمه را م با  یسال تقر ستیاز ب بعد

 

 .شناسندیاو را م زیهمه ن با  یتقر و

 

 

 

De kaasboer 

 

Een kaasboer zet grote ronde kazen neer. 

 

Zijn handen bewegen automatisch. 

 

Jaren ervaring. 

 

Zijn vader deed hetzelfde werk. 

 

Zijn grootvader ook. 

 

 رفروشیپن

 

 .ندیچیرا م ریبزرگ پن یهاقالب یرفروشیپن

 

 .کنندیحرکت م نانیبا اطم دستانش

 

 .دادیکار را انجام م نیهم پدرش

 

 .زیپدربزرگش ن و



 

 

 

Het meisje uit de stad 

 

Een meisje uit Utrecht bezoekt de markt voor het eerst. 

 

Ze kijkt nieuwsgierig rond. 

 

Alles voelt anders dan in de stad. 

 

Langzamer. 

 

Persoonlijker. 

 

Menselijker. 

 

 از شهر یدختر

 

 بار به بازار آمده است. نینخست یاز اوترخت برا یدختر

 

 .کندیبه اطراف نگاه م یکنجکاو با

 

 با شهر متفاوت است. زیچ همه

 

 .ترآرام

 

 .تریمیصم

 

 .تریانسان و

 

 

 

De oude klant 

 

Bij een kraam staat een oudere vrouw. 

 

De verkoper weet al wat zij gaat kopen. 

 

Zij weet al wat hij gaat zeggen. 

 

Toch voeren zij hetzelfde gesprek opnieuw. 

 



Niet omdat het nodig is. 

 

Maar omdat sommige gewoontes prettig zijn. 

 

 یمیقد یمشتر

 

 است. ستادهیها ااز غرفه یکیکنار  یرزنیپ

 

 .دیچه خواهد خر داندیاز قبل م فروشنده

 

 فروشنده چه خواهد گفت. داندیهم م او

 

 .کنندیوگو را تکرار مباز همان گفت اما

 

 .رندیها دلپذعادت یبعض چون

 

 

 

Wat Woerden mij leerde 

 

Woerden leerde mij dat vooruitgang belangrijk is. 

 

Maar dat mensen soms vooral behoefte hebben aan herkenning. 

 

Aan gezichten die blijven. 

 

Aan plekken die vertrouwd voelen. 

 

 ووردن به من آموخت آنچه

 

 ت.مهم اس شرفتیبه من آموخت که پ ووردن

 

 دارند. ازین زین ییها به آشناانسان اما

 

 .مانندیم یکه باق ییهاچهره به

 

 .دهندیکه حس خانه م ییهابه مکان و

 

 

 

Hoofdstuk 33 – De man van de molen 

 

 ابیمرد آس –و سوم  یس فصل



 

Aan de rand van een dorp staat een oude molen. 

 

Al generaties lang. 

 

Tegen wind. 

 

Tegen regen. 

 

Tegen de tijd. 

 

 ابیمرد آس –و سوم  یس فصل

 

 قرار دارد. یمیقد یابیآس ییروستا هیحاش در

 

 است. ستادهیجا اکه همان هاستنسل

 

 برابر باد. در

 

 .باران

 

 گذر زمان. و

 

 

 

De molenaar 

 

Iedere zaterdag opent een vrijwillige molenaar de deur. 

 

Hij krijgt er geen salaris voor. 

 

Hij doet het omdat hij van de molen houdt. 

 

Omdat geschiedenis alleen blijft bestaan wanneer iemand ervoor zorgt. 

 

 ابانیآس

 

 .کندیداوطلب در را باز م یابانیشنبه آس هر

 

 .کندینم افتیدر یحقوق

 

 را دوست دارد. ابیچون آس فقط

 



 .ماندیبدون مراقبت زنده نم خیرکه تا داندیم و

 

 

 

Het jongetje 

 

Een jongetje van acht kijkt omhoog. 

 

“Is die molen echt zo oud?” 

 

vraagt hij. 

 

De molenaar lacht. 

 

“Veel ouder dan ik.” 

 

 پسرک

 

 .کندینگاه م ابیهشت ساله به آس یپسرک

 

 :پرسدیم

 

 «است؟ یمیقد قدرنیا ابیآس نیا واقعا  »

 

 .خنددیم ابانیآس

 

 «از من. تریمیقد یلیخ»

 

 

 

De wind 

 

Buiten trekt de wind aan. 

 

Langzaam beginnen de wieken te draaien. 

 

Eerst traag. 

 

Dan sneller. 

 

Het geluid vult de lucht. 

 

Niet luid. 



 

Maar vertrouwd. 

 

 باد

 

 .ردیگیشدت م باد

 

 .کنندیم ندیشروع به چرخ هاپره

 

 آرام. ابتدا

 

 .ترعیسر بعد

 

 .چدیپیدر فضا م شانیآشنا یصدا و

 

 

 

Wat de molen mij leerde 

 

De molen leerde mij dat niet alles wat oud is achterhaald is. 

 

Sommige oude dingen herinneren ons eraan waar we vandaan komen. 

 

 به من آموخت ابیآس آنچه

 

 .ستیاز مد افتاده ن یمیقد زیبه من آموخت که هر چ بایآس

 

 .میااز کجا آمده کنندیم یادآوریبه ما  یمیقد یزهایچ یبعض

 

 

 

Hoofdstuk 34 – De school op maandagochtend 

 

 مدرسه در صبح دوشنبه –و چهارم  یس فصل

 

Maandagochtend. 

 

Het schoolplein loopt langzaam vol. 

 

Kinderen komen aan. 

 

Met rugzakken. 

 



Met verhalen. 

 

Met energie. 

 مدرسه در صبح دوشنبه –و چهارم  یفصل س

 

 دوشنبه است. صبح

 

 .شودیکم پر ممدرسه کم اطیح

 

 .ندیآیم کودکان

 

 .شانیهایپشتکوله با

 

 آخر هفته. یهاداستان با

 

 .فراوان یبا انرژ و

 

 

 

Het meisje met de tekening 

 

Een meisje draagt een tekening onder haar arm. 

 

Ze heeft het hele weekend eraan gewerkt. 

 

Vandaag wil ze hem aan haar juf laten zien. 

 

 یو نقاش دختر

 

 بغل گرفته است. ریرا ز یاینقاش یدختر

 

 آن کار کرده. یآخر هفته رو تمام

 

 آن را به معلمش نشان دهد. خواهدیم وزامر

 

 

 

De meester 

 

Bij de ingang staat een meester. 

 

Hij begroet ieder kind. 

 



Met een glimlach. 

 

Met een knikje. 

 

Soms lijkt dat iets kleins. 

 

Maar kinderen onthouden vaak meer dan volwassenen denken. 

 

 معلم

 

 است. ستادهیکنار در ا معلم

 

 .کندیهر کودک سلام م به

 

 لبخند. با

 

 .یمهربان با

 

 .مانندیدر ذهن کودکان م میکنیاز آنچه فکر م شتریکوچک ب یزهایچ نیهم یگاه و

 

 

 

De jongen die stil is 

 

In de klas zit een jongen stil achter zijn tafel. 

 

Hij praat minder dan de anderen. 

 

De meester merkt het. 

 

Niet omdat de jongen iets zegt. 

 

Maar juist omdat hij niets zegt. 

 

 که ساکت است یپسر

 

 ساکت نشسته است. یکلاس پسر در

 

 .زندیحرف م گرانیاز د کمتر

 

 .شودیمتوجه م معلم

 

 .دیگویکه م یزیبه خاطر چ نه



 

 .دیگویکه نم یزیبه خاطر چ بلکه

 

 

 

Wat de school mij leerde 

 

Een school gaat niet alleen over rekenen. 

 

Niet alleen over taal. 

 

Een school gaat ook over gezien worden. 

 

 مدرسه به من آموخت آنچه

 

 .ستیو زبان ن یاضیر یریادگیفقط محل  مدرسه

 

 .شوندیم دهیاست که کودکان د ییجا

 

 .شوندیم دهیشن

 

 .کنندیرشد م و

 

 

 

Hoofdstuk 35 – De vrouw in de trein naar huis 

 

 در قطارِ راه خانه یزن –و پنجم  یس فصل

Hoofdstuk 35 – De vrouw in de trein naar huis 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Iedere avond vertrekken er treinen uit de stad. 

 

Naar kleine dorpen. 

 

Naar grote steden. 

 

Naar plekken waar mensen worden verwacht. 

 

Tussen al die reizigers zit een vrouw bij het raam. 

 

 در قطارِ راه خانه یزن –و پنجم  یس فصل



 

 اوترخت هستم. من

 

 .کنندیاز شهر حرکت م ییعصر قطارها هر

 

 روستاها. به

 

 شهرها. به

 

 منتظر است. یکسها که در آن ییهاخانه به

 

 کنار پنجره نشسته است. یمسافران زن انیم در

 

 

 

Een lange dag 

 

De dag begon vroeg. 

 

Met e-mails. 

 

Vergaderingen. 

 

Telefoontjes. 

 

Problemen die opgelost moesten worden. 

 

Nu kijkt zij naar buiten. 

 

Naar de weilanden die langzaam voorbijglijden. 

 

 یطولان یروز

 

 او زود آغاز شده بود. روز

 

 .هالیمیا با

 

 .هاجلسه

 

 .هاتلفن

 

 .شدندیحل م دیکه با ییهامسئله و

 



 .کندینگاه م رونیبه ب اکنون

 

 .کنندیکه آرام از مقابلش عبور م ییهادشت به

 

 

 

Het bericht 

 

Haar telefoon trilt. 

 

Een bericht. 

 

Van haar zoon. 

 

“Vergeet je mijn voetbalspullen niet?” 

 

Ze glimlacht. 

 

Ze was het inderdaad bijna vergeten. 

 

 امیپ

 

 .لرزدیم تلفنش

 

 از پسرش. یامیپ

 

 «نره. ادتیفوتبال من  لیوسا»

 

 .زندیم لبخند

 

 بود فراموش کند. کینزد واقعا  

 

 

 

Tegenover haar 

 

Aan de andere kant van het gangpad zit een oudere man. 

 

Hij leest een boek. 

 

Niet snel. 

 

Bladzijde voor bladzijde. 



 

Alsof hij nergens hoeft te zijn. 

 

 شیروروبه

 

 سالخورده نشسته است. یراهرو مرد یآن سو در

 

 .خواندیم یکتاب

 

 .آرام

 

 به صفحه. صفحه

 

 ندارد. یاعجله چیه ییگو

 

 

 

Het meisje met de koptelefoon 

 

Verderop zit een meisje met een koptelefoon. 

 

Zij kijkt uit het raam. 

 

Af en toe beweegt haar hoofd mee met de muziek. 

 

Niemand weet wat zij luistert. 

 

Maar het lijkt haar gelukkig te maken. 

 

 با هدفون دختر

 

 با هدفون نشسته است. یتر دخترطرفآن یکم

 

 .کندینگاه م رونیب به

 

 .دهدیتکان م یقیموس تمیسرش را با ر یگاه

 

 .دهدیگوش م یزیبه چه چ داندینم یکس

 

 خوشحال است. رسدیبه نظر م اما

 

 

 



Een klein station 

 

De trein stopt bij een klein station. 

 

Een paar mensen stappen uit. 

 

Een paar stappen in. 

 

Dan vertrekken zij weer. 

 

Het duurt minder dan een minuut. 

 

Maar voor iemand op het perron kan dit het belangrijkste moment van de dag 

zijn. 

 

 کوچک یستگاهیا

 

 .کندیکوچک توقف م یستگاهیدر ا قطار

 

 .شوندیم ادهینفر پ چند

 

 .شوندینفر سوار م چند

 

 .کندیدوباره حرکت م و

 

 .کشدیطول م قهیدق کیاز  کمتر

 

 بخش روز است. نیترمهم قهیدق کیهمان  هایبعض یبرا اما

 

 

 

Thuiskomen 

 

Wanneer de vrouw eindelijk uitstapt, is het al donker. 

 

In een straat verderop brandt licht. 

 

Ze ziet haar huis. 

 

Een raam. 

 

Een gordijn dat beweegt. 

 



Iemand kijkt uit naar haar komst. 

 

En ineens voelt de dag minder zwaar. 

 

 به خانه دنیرس

 

 شده است. کیهوا تار شود،یم ادهیزن پ یوقت

 

 اش روشن است.خانه چراغ

 

 .خوردیتکان م یاپرده

 

 منتظر اوست. یکس

 

 .شودیروز کمتر م یناگهان خستگ و

 

 

 

Wat de trein mij leerde 

 

Treinen vervoeren niet alleen mensen. 

 

Zij vervoeren ook verwachtingen. 

 

Verlangens. 

 

Herinneringen. 

 

En het eenvoudige verlangen om thuis te komen. 

 

 قطار به من آموخت آنچه

 

 .کنندیجا نمها را جابهفقط انسان قطارها

 

 .دهایام بلکه

 

 .هایدلتنگ

 

 .خاطرات

 

 .کنندیحمل م زیبه خانه را ن ساده بازگشت لیم و

 

 



 

Hoofdstuk 36 – De vrijwilliger van het buurthuis 

 

 داوطلب مرکز محله –و ششم  یس فصل

 

Op woensdagmiddag opent een vrijwilliger de deur van het buurthuis. 

 

Niet omdat hij moet. 

 

Maar omdat hij wil. 

 

 حلهداوطلب مرکز م –و ششم  یس فصل

 

 .کندیدر مرکز محله را باز م یچهارشنبه داوطلب بعدازظهر

 

 چون مجبور است. نه

 

 .خواهدیچون م بلکه

 

 

 

De koffie 

 

Het eerste wat hij doet, is koffie zetten. 

 

Niet omdat koffie bijzonder is. 

 

Maar omdat veel gesprekken ermee beginnen. 

 

 قهوه

 

 آماده کردن قهوه است. دهد،یجام مکه ان یکار نیاول

 

 است. یخاص زیچون قهوه چ نه

 

 .شوندیوگوها با آن آغاز ماز گفت یاریچون بس بلکه

 

 

 

De nieuwe buurvrouw 

 

Een nieuwe buurvrouw komt binnen. 

 



Ze woont pas een paar weken in Utrecht. 

 

Ze kent bijna niemand. 

 

Ze twijfelde of ze zou komen. 

 

Toch is ze hier. 

 

 دیجد هیهمسا

 

 .شودیوارد م یدیجد زن

 

 چند هفته است که به اوترخت آمده. فقط

 

 .شناسدیرا نم یکس با  یتقر

 

 داشت. دیآمدن ترد یبرا

 

 .نجاستیحالا ا اما

 

 

 

De gepensioneerde leraar 

 

Aan een tafel zit een gepensioneerde leraar. 

 

Vroeger gaf hij les aan honderden kinderen. 

 

Vandaag helpt hij mensen met formulieren. 

 

Brieven. 

 

En moeilijke woorden. 

 معلم بازنشسته

 

 بازنشسته نشسته است. یمعلم یزیم پشت

 

 به صدها کودک درس داده بود. یزمان

 

 ها را بفهمند.ها و فرممهنا کندیبه مردم کمک م امروز

 

 

 



Een gesprek 

 

Na een uur praten mensen met elkaar alsof zij elkaar al maanden kennen. 

 

Ze lachen. 

 

Vertellen verhalen. 

 

Wisselen tips uit. 

 

Soms is een gemeenschap niets meer dan een groep mensen die besluit niet 

langs elkaar heen te leven. 

 

 وگوگفت کی

 

 .شناسندیرا م گریهاست همدکه انگار مدت کنندیبا هم صحبت م یساعت مردم طور کیاز  بعد

 

 .خندندیم

 

 .کنندیم فیتعر داستان

 

 .کنندیبه هم کمک م و

 

 

 

Wat het buurthuis mij leerde 

 

Een stad wordt niet alleen gebouwd met huizen. 

 

Maar ook met verbindingen tussen mensen. 

 

 مرکز محله به من آموخت آنچه

 

 .شودیها ساخته نمشهر فقط با خانه کی

 

 .شودیها ساخته مانسان انیبا ارتباط م بلکه

 

 

 

Hoofdstuk 37 – De eerste dag van de lente 

 

 روز بهار نینخست –و هفتم  یس فصل

Hoofdstuk 37 – De eerste dag van de lente 



 

Ik ben Utrecht. 

 

Na een lange winter gebeurt het bijna ongemerkt. 

 

Niet op één vast moment. 

 

Niet met een luid signaal. 

 

Maar opeens voelen mensen het. 

 

De lente komt eraan. 

 

 روز بهار نینخست –و هفتم  یس فصل

 

 وترخت هستم.ا من

 

 .دهدیآرام رخ م یاتفاق ،یطولان یاز زمستان پس

 

 بلند. ییبا صدا نه

 

 لحظه مشخص. کیدر  نه

 

 .کنندیناگهان مردم احساسش م اما

 

 در راه است. بهار

 

 

 

De eerste warme ochtend 

 

Een vrouw opent haar voordeur. 

 

De lucht voelt anders. 

 

Zachter. 

 

Lichter. 

 

Warmer. 

 

Ze blijft even staan. 

 



Alsof haar lichaam eerder dan haar hoofd begrijpt dat de winter voorbij is. 

 

 صبح گرم نینخست

 

 .کندیدر خانه را باز م یزن

 

 متفاوت است. هوا

 

 .ترمیملا

 

 .ترروشن

 

 .ترگرم

 

 .ستدیایم یالحظه

 

 ن تمام شده است.که زمستا دهیبدنش زودتر از ذهنش فهم ییگو

 

 

 

De bomen 

 

Langs de grachten verschijnen kleine groene knopjes. 

 

Nog voorzichtig. 

 

Nog kwetsbaar. 

 

Maar vastberaden. 

 

Alsof de natuur ieder jaar opnieuw besluit om opnieuw te beginnen. 

 

 درختان

 

 .وندشیظاهر م یسبز یهاها جوانهامتداد کانال در

 

 .کوچک

 

 .شکننده

 

 مصمم. اما

 

 از نو آغاز کند. ردیگیم میهر سال تصم عتیطب ییگو



 

 

 

De oude man 

 

Een oude man zit op een bankje. 

 

Dezelfde bank waar hij in de herfst zat. 

 

En in de winter. 

 

Vandaag zit hij zonder dikke jas. 

 

Hij sluit zijn ogen. 

 

En laat de zon op zijn gezicht vallen. 

 

 رمردیپ

 

 نشسته است. یمکتین یرو یرمردیپ

 

 .نشستیآن م یرو زیو زمستان ن زییکه در پا یمکتین همان

 

 به تن ندارد. میکت ضخ گرید امروز

 

 .بنددیرا م چشمانش

 

 .کندیصورتش احساس م یرا رو دینور خورش و

 

 

 

Het meisje met het ijsje 

 

In het centrum koopt een meisje haar eerste ijsje van het jaar. 

 

Misschien is het eigenlijk nog te koud. 

 

Maar dat maakt niet uit. 

 

Sommige dingen horen gewoon bij de lente. 

 

 یو بستن دختر

 



 .خردیسالش را م یبستن نینخست یمرکز شهر دختر در

 

 زود باشد. یهنوز کم دیشا

 

 ندارد. یتیاهم اام

 

 .کنندیفقط بهار را کامل م زهایچ یبعض

 

 

 

De student 

 

Bij de universiteit zitten studenten buiten op het gras. 

 

Boeken liggen open. 

 

Maar niet iedereen leest. 

 

Sommigen praten. 

 

Sommigen lachen. 

 

Sommigen kijken gewoon naar de lucht. 

 

 ودانشج

 

 اند.چمن نشسته یرو انیدانشگاه دانشجو کنار

 

 باز هستند. هاکتاب

 

 .خوانندیهمه درس نم اما

 

 .کنندیوگو مگفت یبرخ

 

 .خندندیم یبرخ

 

 .کنندیفقط به آسمان نگاه م یبرخ و

 

 

 

De tuin 

 

Achter een rijtjeshuis werkt een vrouw in haar tuin. 



 

Ze plant nieuwe bloemen. 

 

Maakt oude bladeren weg. 

 

En denkt alvast aan de zomer. 

 

 باغچه

 

 .کندیدر باغچه کار م یزن یاخانه پشت

 

 .کاردیتازه م یهاگل

 

 .کندیخشک را جمع م یهابرگ

 

 .کندیحالا به تابستان فکر م نیاز هم و

 

 

 

De markt 

 

Op de markt veranderen de kleuren. 

 

Meer bloemen. 

 

Meer planten. 

 

Meer mensen. 

 

Alsof iedereen tegelijk naar buiten wil. 

 

 بازار

 

 .کندیم دایپ یگریرنگ د زین بازار

 

 .شتریب یهاگل

 

 .شتریب اهانیگ

 

 .شتریمردم ب و

 

 .ندیایب رونیدوباره ب خواهندیهمه م ییگو

 



 

 

Een nieuw begin 

 

Niet alleen de natuur verandert. 

 

Ook mensen veranderen. 

 

Iemand begint een nieuwe studie. 

 

Iemand verhuist. 

 

Iemand start een nieuwe baan. 

 

Iemand besluit eindelijk iets te doen waar hij al jaren van droomde. 

 

 تازه یآغاز

 

 .کندینم رییتغ عتیطب فقط

 

 .کنندیم رییتغ زین هاانسان

 

 .کندیرا آغاز م یدیجد لیتحص یکس

 

 .کندیاش را عوض مخانه یکس

 

 .کندیم دایپ یاشغل تازه یکس

 

 .کندیرا دنبال م یمیقد ییایبالاخره رؤ یکس و

 

 

 

Wat de lente mij leerde 

 

De lente leerde mij dat opnieuw beginnen geen leeftijd heeft. 

 

Niet voor bomen. 

 

Niet voor steden. 

 

En ook niet voor mensen. 

 

 بهار به من آموخت آنچه



 

 .شناسدیبه من آموخت که شروع دوباره سن نم بهار

 

 درختان. یبرا نه

 

 شهرها. یبرا نه

 

 ها.انسان ینه برا و

 

 

 

Hoofdstuk 38 – De verpleegkundige van de nachtdienst 

 

 شب فتیپرستار ش –و هشتم  یس فصل

 

Het is drie uur ’s nachts. 

 

De meeste mensen slapen. 

 

Maar niet iedereen. 

 

 شب فتیپرستار ش –و هشتم  یس فصل

 

 سه بامداد است. ساعت

 

 مردم خواب هستند. شتریب

 

 همه نه. اما

 

 

 

De gang 

 

In een ziekenhuis loopt een verpleegkundige door een stille gang. 

 

De lampen branden zacht. 

 

De deuren zijn gesloten. 

 

Alleen het geluid van haar stappen is te horen. 

 

 راهرو

 



 .زندیآرام قدم م ییدر راهرو یپرستار مارستانیب در

 

 اند.روشن هاچراغ

 

 اند.بسته درها

 

 .شودیم دهیاو شن یهاقدم یفقط صدا و

 

 

 

De patiënt 

 

In een kamer ligt een oudere patiënt wakker. 

Hij kan niet slapen. 

 

De verpleegkundige merkt het meteen. 

 

Ze gaat even zitten. 

 

Vraagt hoe het gaat. 

 

Luistert. 

 

 ماریب

 

 است. داریسالخورده ب یماریها باز اتاق یکی در

 

 .بردینم خوابش

 

 .شودیمتوجه م پرستار

 

 .ندینشیم کنارش

 

 .پرسدیرا م حوالشا

 

 .دهدیگوش م و

 

 

 

Het telefoontje 

 

Verderop belt een jonge vader naar huis. 

 



Zijn dochter is net geboren. 

 

Hij glimlacht terwijl hij praat. 

 

De verpleegkundige ziet het. 

 

En glimlacht ook. 

 

 یتلفن تماس

 

 فته است.جوان با خانه تماس گر یدورتر پدر یکم

 

 آمده. ایتازه به دن دخترش

 

 .ندیبیلبخند او را م پرستار

 

 .زندیلبخند م زیخودش ن و

 

 

 

De zonsopkomst 

 

Tegen zes uur verschijnt langzaam licht achter de ramen. 

 

Een nieuwe dag begint. 

 

Voor de meeste mensen. 

 

Voor de verpleegkundige eindigt er juist één. 

 

 دیخورش طلوع

 

 .شودیظاهر م دیساعت شش نور خورش کینزد

 

 .شودیآغاز م یامردم روز تازه شتریب یبرا

 

 .رسدیم انیروز به پا کیپرستار  یبرا اما

 

 

 

Wat zij mij leerde 

 

Zij leerde mij dat zorg vaak stil is. 



 

Onzichtbaar. 

 

Maar onmisbaar. 

 

 او به من آموخت آنچه

 

 .صداستیبه من آموخت که مراقبت اغلب ب او

 

 نشود. دهید دیشا

 

 است. یضرور اما

 

 

 

Hoofdstuk 39 – De zomeravond aan de Vecht 

 

 کنار رود فخت یعصر تابستان –و نهم  یس فصل

Hoofdstuk 39 – De zomeravond aan de Vecht 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Er zijn avonden die je vergeet. 

 

En avonden die jaren later ineens terugkomen. 

 

Door een geur. 

 

Door een liedje. 

 

Door het licht van de ondergaande zon. 

 

Zo’n avond speelt zich af langs de Vecht. 

 

 کنار رود فخت یعصر تابستان –و نهم  یس فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .شوندیعصرها فراموش م یبعض

 

 .ندیآیها بعد ناگهان به خاطر مسال گرید یبعض و

 

 بو. کی با



 

 آهنگ. کی

 

 .دینور غروب خورش ای

 

 .افتدیاز آن عصرها کنار رود فخت اتفاق م یکی

 

 

 

De familie 

 

Aan de oever zit een familie. 

 

Een kleed op het gras. 

 

Een mand met eten. 

 

Kinderen die heen en weer rennen. 

 

Niemand kijkt op de klok. 

 

 خانواده

 

 اند.کنار رودخانه نشسته یاخانواده

 

 اند.چمن پهن کرده یرو ییپتو

 

 پر از غذا همراه دارند. یسبد

 

 .انددنیدر حال دو کودکان

 

 .کندیبه ساعت نگاه نم کسچیه و

 

 

 

De grootvader 

 

De grootvader zit iets verderop. 

 

Hij zegt weinig. 

 

Zoals vaker. 

 



Maar hij kijkt aandachtig. 

 

Naar zijn kinderen. 

 

Naar zijn kleinkinderen. 

 

Naar de rivier. 

 

 پدربزرگ

 

 دورتر نشسته است. یکم پدربزرگ

 

 .زندیحرف م کم

 

 .زندیکه اغلب کم حرف م طورهمان

 

 .کندیبا دقت نگاه م اما

 

 فرزندانش. به

 

 .شیهانوه به

 

 به رودخانه. و

 

 

 

De boot 

 

Een kleine boot glijdt voorbij. 

 

Langzaam. 

 

Bijna geruisloos. 

 

De kinderen zwaaien. 

 

De mensen op de boot zwaaien terug. 

 

Voor een paar seconden kennen zij elkaar. 

 

Dan varen zij weer verder. 

 

 قیقا



 

 .کندیکوچک از کنارشان عبور م یقیقا

 

 .آرام

 

 .صدایب با  یتقر

 

 .دهندیدست تکان م کودکان

 

 .دهندیجواب م زین قیقا مسافران

 

 .شوندیبا هم آشنا م هیچند ثان یبرا

 

 .شوندیسپس از هم دور م و

 

 

 

Het gesprek 

 

Later op de avond ontstaat een gesprek. 

 

Niet over werk. 

 

Niet over nieuws. 

 

Maar over vroeger. 

 

Over vakanties. 

 

Over oude huizen. 

 

Over mensen die er niet meer zijn. 

 

 وگوگفت

 

 .ردیگیشکل م ییوگوگفت بعدتر

 

 درباره کار. نه

 

 درباره اخبار. نه

 

 درباره گذشته. بلکه

 



 سفرها. درباره

 

 .یمیقد یهاخانه درباره

 

 حضور ندارند. گریکه د یدرباره کسان و

 

 

 

De jongen 

 

Een jongen van twaalf luistert stil mee. 

 

Veel van de verhalen kende hij nog niet. 

 

Misschien begrijpt hij nu niet waarom ze belangrijk zijn. 

 

Maar jaren later zal hij zich sommige zinnen ineens herinneren. 

 

 پسر

 

 .دهدیساله ساکت گوش مدوازده  یپسر

 

 بود. دهیها را قبلا  نشنداستان نیاز ا یاریبس

 

 را نفهمد. تشانیهنوز اهم دیشا

 

 خواهد آورد. ادیها را به جمله یها بعد بعضسال اما

 

 

 

Zonsondergang 

 

Langzaam zakt de zon. 

 

De lucht wordt goud. 

 

Daarna oranje. 

 

Daarna roze. 

 

Het water verandert mee. 

 

Niemand zegt iets. 



 

Sommige momenten zijn mooier zonder woorden. 

 

 آفتاب غروب

 

 .رودیم نییآرام پا دیخورش

 

 .شودیم ییطلا آسمان

 

 .ینارنج سپس

 

 .یبعد صورت و

 

 .دهدیرنگ م رییهمراه با آن تغ زین آب

 

 .دیگوینم یزیچ یکس

 

 .باترندیها بدون کلمات زلحظه یبعض

 

 

 

Wat de zomeravond mij leerde 

 

Die zomeravond leerde mij dat geluk vaak kleiner is dan mensen denken. 

 

Niet een grote overwinning. 

 

Niet een beroemd moment. 

 

Maar een avond aan het water. 

 

Met mensen die belangrijk voor je zijn. 

 

 من آموختبه  یعصر تابستان آنچه

 

است که مردم تصور  یزیتر از آن چاغلب کوچک یبه من آموخت که خوشبخت یعصر تابستان آن

 .کنندیم

 

 بزرگ. تیموفق کی نه

 

 مشهور. یالحظه نه

 

 کنار آب. یشب بلکه



 

 .یکه دوستشان دار یکنار کسان در

 

 

 

Hoofdstuk 40 – De bibliotheek op dinsdagmiddag 

 

 شنبهخانه در بعدازظهر سهکتاب –چهلم  فصل

 

Op dinsdagmiddag is het rustig in de bibliotheek. 

 

De regen tikt tegen de ramen. 

 

Mensen lezen. 

 

Studeren. 

 

Of zoeken simpelweg een rustige plek. 

 

 شنبهکتابخانه در بعدازظهر سه –چهلم  فصل

 

 شنبه کتابخانه آرام است.سه بعدازظهر

 

 .زندیم هاشهیبه ش باران

 

 .کنندیمطالعه م مردم

 

 .خوانندیم درس

 

 آرام هستند. یفقط به دنبال مکان ای

 

 

 

De jongen bij het raam 

 

Bij een raam zit een jongen. 

 

Voor hem ligt een boek over sterren. 

 

Hij slaat iedere bladzijde langzaam om. 

 

Alsof hij bang is iets te missen. 

 



 کنار پنجره پسر

 

 کنار پنجره نشسته است. یپسر

 

 ها مقابلش قرار دارد.درباره ستاره یکتاب

 

 .زندیرا آرام ورق م هاصفحه

 

 را از دست بدهد. یزیچ خواهدینم ییگو

 

 

 

De vrouw 

 

Aan een andere tafel zit een vrouw. 

 

Ze volgt een opleiding naast haar werk. 

 

Overdag werkt ze. 

 

’s Avonds studeert ze. 

 

Soms is ze moe. 

 

Heel moe. 

 

Maar toch blijft ze doorgaan. 

 

 زن

 

 نشسته است. یزن گرید یزیم در

 

 است. لیکنار کارش مشغول تحص در

 

 .کندیکار م روزها

 .خواندیها درس مشب

 

 .شودیخسته م یگاه

 

 خسته. اریبس

 

 .دهدیادامه م اما

 



 

 

De bibliothecaris 

 

De bibliothecaris loopt tussen de kasten. 

 

Hij helpt iemand een boek te vinden. 

 

Daarna nog iemand. 

 

En nog iemand. 

 

Voor hem lijken het kleine dingen. 

 

Maar voor de bezoekers betekenen ze veel. 

 

 کتابدار

 

 .زندیها قدم مقفسه انیم کتابدار

 

 کند. دایپ یکتاب کندیکمک م یکس به

 

 .یگریبه نفر د بعد

 

 .یبعد نفر بعد و

 

 باشد. یکار کوچک دیاو شا یبرا

 

 دارد. تیاهم گرانید یبرا اما

 

 

 

Een stille overwinning 

 

Aan het einde van de middag sluit de vrouw haar laptop. 

 

Ze heeft een moeilijk hoofdstuk begrepen. 

 

Niemand applaudisseert. 

 

Niemand merkt het op. 

 

Maar voor haar voelt het als een overwinning. 



 

 خاموش یروزیپ

 

 .بنددیتاپش را مروز زن لپ انیپا در

 

 است. دهیرا فهم یدشوار فصل

 

 .زندیدست نم شیبرا کسچیه

 

 .شودیمتوجه نم کسچیه

 

 است. یواقع یروزیپ کیخودش  یبرا اما

 

 

 

Wat de bibliotheek mij leerde 

 

Niet alle successen zijn zichtbaar. 

 

Sommige gebeuren stil. 

 

Bladzijde voor bladzijde. 

 

Dag na dag. 

 

 کتابخانه به من آموخت آنچه

 

 .شوندینم دهید هاتیموفق همه

 

 .افتندیاق مها در سکوت اتفاز آن یبعض

 

 به صفحه. صفحه

 

 به روز. روز

 

 

 

Hoofdstuk 41 – De man die terugkeerde naar Baarn 

 

 که به بارن بازگشت یمرد – کمیچهل و  فصل

Hoofdstuk 41 – De man die terugkeerde naar Baarn 

 

Ik ben Utrecht. 



 

Sommige mensen vertrekken. 

 

Voor hun studie. 

 

Voor hun werk. 

 

Voor de liefde. 

 

Voor avontuur. 

 

En soms keren zij jaren later terug. 

 

Niet omdat alles hetzelfde is gebleven. 

 

Maar omdat sommige plekken een deel van hen blijven dragen. 

 

 که به بارن بازگشت یمرد – کمیچهل و  فصل

 

 اوترخت هستم. نم

 

 .روندیها مآدم یبعض

 

 .لیتحص یبرا

 

 کار. یبرا

 

 عشق. یبرا

 

 .ییماجراجو یبرا ای

 

 .گردندیها بعد بازمسال یگاه و

 

 طور مانده است.همان زیچون همه چ نه

 

 .کندیم یاز وجودشان هنوز در آنجا زندگ یچون بخش بلکه

 

 

 

Het station 

 

De trein stopt in Baarn. 

 



De man stapt uit. 

 

Hij is zestig geworden. 

 

Zijn haar is grijzer. 

 

Zijn stappen iets langzamer. 

 

Maar zodra hij het perron ziet, herkent hij het meteen. 

 

 ستگاهیا

 

 .کندیدر بارن توقف م قطار

 

 .شودیم ادهیپ مرد

 

 ساله شده است. شصت

 

 اند.شده تریخاکستر شیموها

 

 اند.تر شدهآرام شیهاقدم

 

 .شناسدیسکو را فورا  م اما

 

 

 

De straat van vroeger 

 

Hij loopt naar de straat waar hij opgroeide. 

 

De bomen zijn groter. 

 

De auto’s zijn anders. 

 

Sommige huizen hebben nieuwe kleuren gekregen. 

 

Maar de straat voelt nog steeds vertrouwd. 

 

 دور یهاسال ابانیخ

 

 که در آن بزرگ شده بود. رودیم یابانیخ به

 

 اند.بلندتر شده درختان



 

 اند.کرده رییتغ هانیماش

 

 دارند. یاها رنگ تازهخانه یبعض

 

 هنوز آشناست. ابانیخ اما

 

 

 

Het oude huis 

 

Voor het huis waar hij vroeger woonde, blijft hij staan. 

 

Er wonen andere mensen. 

 

Andere kinderen. 

 

Andere levens. 

 

Hij kijkt niet lang. 

 

Alleen even. 

 

Net genoeg om een herinnering wakker te maken. 

 

 یمیقد خانه

 

 .ستدیایکه در آن بزرگ شده بود م یاخانه مقابل

 

 .کنندیم یدر آن زندگ یگریافراد د اکنون

 

 دارد. انیجر یگرید یهایزندگ

 

 .کندیچند لحظه نگاه م فقط

 

 شود. داریب یاکه خاطره یااندازه به

 

 

 

Zijn moeder 

 

Plotseling denkt hij aan zijn moeder. 

 



Aan de geur van koffie in de ochtend. 

 

Aan haar stem. 

 

Aan de manier waarop zij uit het raam keek wanneer hij van school thuiskwam. 

 

 مادرش

 

 .کندیبه مادرش فکر م ناگهان

 

 .یقهوه صبحگاه یبو به

 

 .شیصدا به

 

 .ماندیکه از پنجره منتظر بازگشت او از مدرسه م یاوهیبه ش و

 

 

 

Het park 

 

Verderop ligt het park waar hij vroeger voetbalde. 

 

Nu spelen andere kinderen daar. 

 

Hij kijkt even. 

 

En glimlacht. 

 

Want kinderen veranderen. 

 

Maar spelen niet. 

 

 پارک

 

 .کردیم یقرار دارد که در آن فوتبال باز یتر پارکطرفآن یکم

 

 .کنندیم یدر آن باز یگریکودکان د اکنون

 

 .زندیم لبخند

 

 .شوندیعوض م کودکان

 

 کردن نه. یباز اما



 

 

 

De bakker 

 

Tot zijn verbazing bestaat de oude bakkerij nog steeds. 

 

Niet dezelfde eigenaar. 

 

Maar dezelfde winkel. 

 

Hij koopt een broodje. 

 

Gaat buiten zitten. 

 

En proeft iets dat bijna hetzelfde smaakt als vroeger. 

 

 یینانوا

 

 هنوز وجود دارد. یمیقد ییکه نانوا ندیبیتعجب م با

 

 ه است.عوض شد صاحبش

 

 مغازه همان است. اما

 

 .خردیم ینان

 

 .ندینشیم رونیب

 

 گذشته است. هیشب با  یکه تقر چشدیرا م یطعم و

 

 

 

Wat hij begrijpt 

 

Wanneer de middag voorbijgaat, begrijpt hij iets. 

 

Hij is niet teruggekomen om het verleden terug te vinden. 

 

Dat kan niet. 

 

Hij is teruggekomen om te zien dat het verleden echt heeft bestaan. 

 



 کندیدرک م آنچه

 

 .فهمدیرا م یزیچ گذرد،یظهر م یوقت

 

 کردن گذشته بازنگشته است. دایپ یبرا

 

 .گرددیگذشته بازنم چون

 

 اند.تا مطمئن شود آن روزها واقعا  وجود داشته بازگشته

 

 

 

Wat Baarn mij leerde 

 

Baarn leerde mij dat herinneringen geen plaatsen zijn waar je kunt wonen. 

 

Maar wel plaatsen waar je soms even mag terugkeren. 

 

 بارن به من آموخت آنچه

 

 .ستندیکردن ن یزندگ یبرا ییبه من آموخت که خاطرات جا بارن

 

 ها سر زد.کوتاه به آن یمدت یبرا توانیم یگاه اما

 

 

 

Hoofdstuk 42 – De vrouw van het kleine bloemenwinkeltje 

 

 کوچک یفروشزنِ گل –چهل و دوم  فصل

 

Op een rustige straat staat een klein bloemenwinkeltje. 

 

Geen grote keten. 

 

Geen moderne reclame. 

 

Alleen een raam vol kleuren. 

 

 چککو یفروشزن گل –چهل و دوم  فصل

 

 قرار دارد. یکوچک یفروشآرام گل یابانیخ در

 

 بزرگ. یفروشگاه نه



 

 وبرق.پرزرق یغاتیتبل نه

 

 پر از رنگ. یاپنجره فقط

 

 

 

Iedere ochtend 

 

Iedere ochtend opent dezelfde vrouw de deur. 

 

Ze zet emmers buiten. 

 

Snijdt stelen bij. 

 

Geeft bloemen vers water. 

 

 حصب هر

 

 .کندیصبح همان زن در مغازه را باز م هر

 

 .گذاردیم رونیگل را ب یهاسطل

 

 .کندیرا مرتب م هاساقه

 

 .آوردیها مگل یآب تازه برا و

 

 

 

De jonge man 

Op een vrijdagmiddag komt een jonge man binnen. 

 

Hij kijkt nerveus rond. 

 

Hij wil bloemen kopen. 

 

Maar weet niet welke. 

 

 جوان مرد

 

 .شودیوارد م یجمعه مرد جوان بعدازظهر

 

 مضطرب است. یکم



 

 گل بخرد. خواهدیم

 

 کدام گل را انتخاب کند. داندینم اما

 

 

 

Voor wie zijn ze? 

 

vraagt de vrouw. 

 

De man glimlacht. 

 

“Voor iemand die ik heel leuk vind.” 

 

De bloemiste knikt. 

 

Dat antwoord heeft zij al honderden keren gehoord. 

 

Maar iedere keer klinkt het anders. 

 

 ؟یچه کس یبرا

 

 :پرسدیم زن

 

 «هستند؟ یچه کس یبرا»

 

 .زندیلبخند م مرد

 

 «دوستش دارم. یلیکه خ یکس یبرا»

 

 .دهدیسر تکان م فروشگل

 

 است. دهیها بار شنجمله را صد نیا

 

 .رسدیهر بار متفاوت به نظر م اما

 

 

 

De oude klant 

 

Later komt een oudere vrouw binnen. 

 



Zij koopt iedere week bloemen. 

 

Niet voor een feest. 

 

Niet voor een verjaardag. 

 

Gewoon omdat bloemen haar huis vriendelijker maken. 

 

 سالخورده یمشتر

 

 .شودیسالخورده وارد م یزن بعدتر

 

 .خردیهفته گل م هر

 

 جشن. یبرا نه

 

 تولد. یبرا نه

 

 .کنندیم رتریاش را دلپذها خانهچون گل فقط

 

 

 

Een gewone dag 

 

Aan het einde van de dag sluit de bloemiste de deur. 

 

Het was geen bijzondere dag. 

 

Geen grote gebeurtenis. 

 

Geen groot nieuws. 

 

Maar tientallen mensen gingen naar huis met iets moois. 

 

En soms is dat genoeg. 

 

 یروز معمول کی

 

 .بنددیفروش در را مروز گل انیپا در

 

 نبود. یخاص روز

 

 رخ نداد. یبزرگ اتفاق



 

 به خانه رفتند. بایز یزیها نفر با چده اما

 

 است. یکاف نیهم یگاه و

 

 

 

Wat de bloemen mij leerden 

 

Bloemen blijven niet voor altijd. 

 

Misschien zijn ze juist daarom zo geliefd. 

 

Ze herinneren mensen eraan om even stil te staan bij een moment. 

 

 ها به من آموختندگل آنچه

 

 .مانندینم شهیهم یبرا هاگل

 

 هستند. یداشتندوست لیدل نیبه هم قا  یدق دیشا

 

 ها ارزش مکث کردن دارند.لحظه یکه بعض کنندیم یادآوری هاآن

 

 

 

Hoofdstuk 43 – De herfstwandeling in Soestduinen 

 

 ننیدادر سوست یزییپا یروادهیپ –چهل و سوم  فصل

Hoofdstuk 43 – De herfstwandeling in Soestduinen 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Wanneer mensen aan Nederland denken, denken zij vaak aan water. 

 

Aan rivieren. 

 

Aan grachten. 

 

Aan polders. 

 

Maar er zijn ook plekken waar het landschap heel anders voelt. 

 

Soestduinen is zo’n plek. 



 

 ننیدادر سوست یزییپا یروادهیپ –چهل و سوم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .کنندیاغلب آب را تصور م کنند،یمردم به هلند فکر م یوقت

 

 .هارودخانه

 

 .هاکانال

 

 پست. یهانیزم

 

 .رسندیهم وجود دارند که کاملا  متفاوت به نظر م ییجاها اما

 

 هاست.از آن یکی ننیداسوست

 

 

 

Het zand 

 

Op een frisse herfstochtend loopt een vrouw over het zand. 

 

Om haar heen liggen heuvels. 

 

Geen hoge bergen. 

 

Maar genoeg om even te vergeten dat Nederland meestal vlak is. 

 

De wind trekt sporen door het zand. 

 

Die later weer verdwijnen. 

 

 هاشن

 

 .زندیقدم مها شن یرو یزن زییخنک از پا یصبح در

 

 قرار دارند. یشن یهاتپه اطرافش

 

 بلند. یهاکوه نه

 

 فراموش کند در هلند است. یالحظه یقدر متفاوت که براآن اما

 



 .کشدیها رد مشن یرو باد

 

 .شوندیم دیبعد ناپد یکه کم ییردها

 

 

 

De hond 

 

Voor haar rent een hond. 

 

Vol energie. 

 

Vol nieuwsgierigheid. 

 

Iedere struik moet onderzocht worden. 

 

Iedere geur moet worden gevolgd. 

 

Voor de hond is de wereld vandaag één groot avontuur. 

 

 سگ

 

 .دودیجلوتر از او م یسگ

 

 .یاز انرژ پر

 

 .یاز کنجکاو پر

 

 تازه است. یداستان شیبو برا هر

 

 .دیجد یهر بوته کشف و

 

 

 

De fotograaf 

 

Op een duintop staat een fotograaf. 

 

Hij wacht. 

 

Niet op mensen. 

 

Niet op dieren. 



 

Maar op licht. 

 

Want hij weet dat het landschap binnen tien minuten volledig kan veranderen. 

 

 عکاس

 

 است. ستادهیا یها عکاساز تپه یکی یرو

 

 است. منتظر

 

 ها.آدم یبرا نه

 

 .واناتیح یبرا نه

 

 نور. یبرا بلکه

 

 کند. رییکاملا  تغ قهیکه منظره ممکن است در چند دق داندیم چون

 

 

 

De vader en zijn zoon 

 

Verderop lopen een vader en zijn zoon. 

 

De jongen stelt vragen. 

 

Waarom is hier zoveel zand? 

 

Kwam dit van de zee? 

 

Blijft het hier altijd liggen? 

 

De vader probeert antwoorden te geven. 

 

Soms weet hij het zeker. 

 

Soms niet. 

 

 و پسر پدر

 

 .رودیهمراه پسرش راه م یدورتر پدر یکم

 



 .پرسدیمدام سؤال م پسر

 

 شن وجود دارد؟ همهنیا نجایا چرا

 

 آمده است؟ ایاز در ایآ

 

 ماند؟یم جانیهم شهیهم

 

 پاسخ دهد. ندکیتلاش م پدر

 

 .داندیرا م یبعض

 

 را نه. یبعض

 

 

 

De stilte 

 

Wat veel bezoekers onthouden, is de stilte. 

 

Niet omdat er geen geluid is. 

 

Er is wind. 

 

Er zijn vogels. 

 

Er zijn voetstappen. 

 

Maar er is ruimte. 

 

En ruimte klinkt anders dan drukte. 

 

 سکوت

 

 سکوت است. سپارند،یبه خاطر م دکنندگانیبازد شتریه بک یزیچ

 

 وجود ندارد. ییکه صدا لیدل نیبه ا نه

 

 چون فضا وجود دارد. بلکه

 

 دارد. یمتفاوت یفضا صدا و

 

 



 

Het bankje 

 

Aan de rand van het gebied staat een bankje. 

 

Daar zit een oudere vrouw. 

 

Met een thermoskan thee. 

 

Zij komt hier al jaren. 

 

Misschien tientallen jaren. 

 

Iedere herfst opnieuw. 

 

 مکتین

 

 قرار دارد. یمکتیمنطقه ن هیحاش در

 

 آن نشسته است. یسالخورده رو یزن

 

 کنار دستش است. یچا فلاکس

 

 .دیآیم نجایبه ا هاستسال

 

 .زییپا هر

 

 و دوباره. دوباره

 

 

 

Waarom zij terugkomt 

 

Iemand vraagt ooit waarom zij steeds terugkomt. 

 

De vrouw denkt even na. 

 

Dan zegt zij: 

 

“Hier kan ik mijn gedachten horen.” 

 

 گردد؟یبازم چرا

 



 :پرسدیاز او م یکس یروز

 

 «؟یگردیبرم نجایهر سال به ا چرا»

 

 .کندیفکر م یکم زن

 

 :دیگویبعد م و

 

 «را بشنوم. میفکرها یداص توانمیم نجایا»

 

 

 

De zon gaat onder 

 

Tegen het einde van de middag zakt de zon. 

 

Het zand krijgt een gouden kleur. 

 

Schaduwen worden langer. 

 

De lucht verandert iedere minuut. 

 

Niemand kijkt op zijn telefoon. 

 

Iedereen kijkt naar de horizon. 

 

 دیخورش غروب

 

 .رودیم نییپا دیعصر خورش کینزد

 

 .شوندیم ییطلا هاشن

 

 .شوندیبلندتر م هاهیسا

 

 .ردیگیم یگریرنگ د قهیآسمان هر دق و

 

 .کندیبه تلفنش نگاه نم یکس

 

 اند.شده رهیبه افق خ همه

 

 

 

Wat Soestduinen mij leerde 



 

Soestduinen leerde mij dat rust niet betekent dat er niets gebeurt. 

 

Soms gebeurt juist heel veel. 

 

Maar dan vanbinnen. 

 

 به من آموخت ننیداسوست آنچه

 

 .ستینبودن اتفاق ن یبه من آموخت که آرامش به معنا ننیداسوست

 

 .دهندیها در درون انسان رخ ماتفاق نیترمهم یگاه

 

 

 

Hoofdstuk 44 – De vrouw die iedere vrijdag haar moeder bezocht 

 

 رفتیمادرش م دنیکه هر جمعه به د یزن –چهل و چهارم  فصل

 

Op vrijdagochtend stapt een vrouw op haar fiets. 

 

Zoals iedere week. 

 

Zoals al jaren. 

 رفتیمادرش م دنیکه هر جمعه به د یزن –فصل چهل و چهارم جچ

 

 .شودیسوار دوچرخه م یجمعه زن صبح

 

 هر هفته. مثل

 

 گذشته. یهاسال مثل

 

 

 

De route 

 

Ze kent iedere bocht. 

 

Iedere straat. 

 

Iedere verkeerslicht. 

 

Ze zou de route bijna met gesloten ogen kunnen fietsen. 



 

 ریمس

 

 .شناسدیرا م هاچیپ تمام

 

 را. هاابانیخ تمام

 

 را. ییراهنما یهاام چراغتم و

 

 کند. یرا ط ریمس نیبا چشمان بسته ا تواندیم با  یتقر

 

 

 

Haar moeder 

 

Aan het einde van de route woont haar moeder. 

 

Vierentachtig jaar oud. 

 

Langzamer dan vroeger. 

 

Vergeetachtiger dan vroeger. 

 

Maar nog steeds haar moeder. 

 

 مادرش

 

 .کندیم یمادرش زندگ ریمس انیپا در

 

 و چهار ساله. هشتاد

 

 از گذشته. کندتر

 

 از گذشته. فراموشکارتر

 

 همچنان مادر اوست. اما

 

 

 

De koffie 

 

Wanneer zij binnenkomt, staat de koffie al klaar. 

 



Zoals altijd. 

 

Sommige dingen veranderen niet. 

 

 قهوه

 

 قهوه آماده است. شود،یوارد م یوقت

 

 .شهیهم مثل

 

 .کنندینم رییتغ زهایچ یبعض

 

 

 

De verhalen 

 

Ze praten over kleine dingen. 

 

Over de buurvrouw. 

 

Over het weer. 

 

Over bloemen in de tuin. 

 

Maar tussen die kleine onderwerpen leven grotere dingen. 

 

Liefde. 

 

Gemis. 

 

Tijd. 

 

 اوگوهگفت

 

 .کنندیکوچک صحبت م یزهایچ درباره

 

 .هیهمسا درباره

 

 هوا. درباره

 

 باغچه. یهاگل درباره

 

 .کنندیم یزندگ یتربزرگ یزهایکوچک، چ یهاموضوع نیهم انیدر م اما



 

 .عشق

 

 .یدلتنگ

 

 گذر زمان. و

 

 

 

De foto 

 

Op een kast staat een oude foto. 

 

De vrouw pakt hem op. 

 

Daar staat haar moeder. 

 

Dertig jaar jonger. 

 

Misschien veertig. 

 

Ze lachen allebei. 

 

 عکس

 

 قرار دارد. یمیقد یکمد عکس یرو

 

 .داردیآن را برم زن

 

 تر است.جوان اریدر عکس بس مادرش

 

 .زنندیدو لبخند م هر

 

 

 

De terugweg 

 

Aan het einde van de middag fietst zij terug naar huis. 

 

De wind staat tegen. 

 

Zoals zo vaak in Nederland. 

 



Maar vandaag stoort het haar niet. 

 

 بازگشت راه

 

 .گرددیهنگام به خانه بازم عصر

 

 .وزدیمخالف م باد

 

 .افتدیاتفاق م ادیکه در هلند ز طورهمان

 

 .کندیامروز ناراحتش نم اما

 

 

 

Wat zij mij leerde 

 

Zij leerde mij dat liefde vaak bestaat uit terugkomen. 

 

Niet één keer. 

 

Maar steeds opnieuw. 

 

 او به من آموخت آنچه

 

 .کندیم دایبه من آموخت که عشق اغلب در بازگشتن معنا پ او

 

 بار. کی نه

 

 بارها و بارها. بلکه

 

 

 

Hoofdstuk 45 – De ochtendmist boven de Grebbeberg 

 

 برخبر فراز خربه یمه صبحگاه –چهل و پنجم  فصل

 

 گ

Hoofdstuk 45 – De ochtendmist boven de Grebbeberg 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Sommige plekken vertellen hun verhaal luid. 

 



Met markten. 

 

Met klokken. 

 

Met drukke straten. 

 

Maar sommige plekken spreken zachter. 

 

De Grebbeberg is zo’n plek. 

 

 برخبر فراز خربه یمه صبحگاه –چهل و پنجم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .کنندیم فیبلند تعر یها داستانشان را با صدامکان یبعض

 

 بازارها. با

 

 شلوغ. یهاابانیخ با

 

 .ندیگویتر سخن مها آراممکان یبعض اما

 

 هاست.از آن یکی برخخربه

 

 

 

De vroege wandelaar 

 

Nog voor zonsopgang loopt een man omhoog. 

 

Langzaam. 

 

Niet omdat de klim zwaar is. 

 

Maar omdat hij de stilte niet wil verstoren. 

 

Mist hangt tussen de bomen. 

 

De wereld lijkt kleiner geworden. 

 

 یصبحگاه رهگذر

 

 .رودیاز تپه بالا م یمرد دیطلوع خورشاز  شیپ



 

 .آرام

 

 سخت است. ریکه مس لیدل نیبه ا نه

 

 سکوت را بشکند. خواهدیچون نم بلکه

 

 درختان شناور است. انیم مه

 

 .رسدیبه نظر م شهیتر از همجهان کوچک و

 

 

 

De vogels 

 

Vanuit de bomen klinkt vogelgezang. 

 

Niet één vogel. 

 

Maar tientallen. 

 

Sommige dichtbij. 

 

Andere ver weg. 

 

Alsof het bos langzaam wakker wordt. 

 

 پرندگان

 

 .شودیم دهیپرندگان شن یدرختان صدا انیم از

 

 پرنده. کی نه

 

 ها پرنده.ده بلکه

 

 .کینزد یبرخ

 

 دور. یبرخ

 

 .شودیم داریآرام بجنگل آرام ییگو

 

 

 



Het uitzicht 

 

Wanneer de man boven aankomt, blijft hij staan. 

 

Onder hem ligt het landschap. 

 

Velden. 

 

Bossen. 

 

De Rijn in de verte. 

 

En boven alles hangt nog steeds een dunne laag mist. 

 

 اندازچشم

 

 .ستدیایم رسد،یتپه م یبه بالا یوقت

 

 .ندیبیرا م هادشت

 

 را. هاجنگل

 

 وردست.را در د نیرا

 

 نشسته است. زیهمه چ یکه هنوز رو یمه و

 

 

 

De oude vrouw 

 

Even later arriveert een oudere vrouw. 

 

Zij komt hier al jaren. 

 

Misschien al twintig jaar. 

 

Misschien langer. 

 

Ze hoeft niets te doen. 

 

Alleen kijken. 

 

 سالخورده زن



 

 .درسیسالخورده م یبعد زن یکم

 

 .دیآیم نجایبه ا هاستسال

 

 سال. ستیب دیشا

 

 .شتریب دیشا

 

 .دهدیانجام نم یکار

 

 .کندینگاه م فقط

 

 

 

Een herinnering 

 

Haar man hield van deze plek. 

 

Iedere zondag kwamen zij samen wandelen. 

 

Nu wandelt zij alleen. 

 

Maar niet echt alleen. 

 

Want herinneringen lopen soms met je mee. 

 

 خاطره کی

 

 مکان را دوست داشت. نیا همسرش

 

 .آمدندیم نجایبا هم به ا کشنبهی هر

 

 تنها آمده است. حالا

 

 نه کاملا  تنها. اما

 

 .زنندیهمراه انسان قدم م یخاطرات گاه چون

 

 

 

Het monument 

 



Verderop staat een monument. 

 

Bezoekers lopen er stil langs. 

 

Sommigen lezen de namen. 

 

Sommigen leggen bloemen neer. 

 

Sommigen blijven alleen even staan. 

 

 ادبودی

 

 قرار دارد. یادبودیدورتر  یکم

 

 .کنندیدر سکوت از کنارش عبور م دکنندگانیبازد

 

 .خوانندیها را منام یبعض

 

 .گذارندیگل م یبعض

 

 .کنندیث ممک یافقط لحظه یبعض و

 

 

 

De jongen 

 

Een jongen van vijftien kijkt naar de namen. 

 

Hij kent de verhalen niet allemaal. 

 

Maar hij begrijpt wel iets. 

 

Dat vrijheid niet vanzelfsprekend is. 

 

 نوجوان پسر

 

 .کندیها نگاه مپانزده ساله به نام یپسر

 

 .داندیها را نمداستان همه

 

 .فهمدیرا م یزیچ اما

 

 نبوده است. یهیبد شهیهم یآزاد نکهیا



 

 

 

De zon breekt door 

 

Langzaam wordt de mist dunner. 

 

De zon verschijnt. 

 

Eerst voorzichtig. 

 

Daarna sterker. 

 

Het landschap verandert opnieuw. 

 

 شودیظاهر م دیخورش

 

 .شودیتر مکم نازککم مه

 

 .شودیم داریپد دیخورش

 

 آرام. ابتدا

 

 تر.روشن سپس

 

 .کندیم رییمنظره دوباره تغ و

 

 

 

Wat de Grebbeberg mij leerde 

 

De Grebbeberg leerde mij dat sommige plaatsen niet alleen mooi zijn. 

 

Zij dragen ook herinneringen. 

 

Aan mensen. 

 

Aan keuzes. 

 

Aan moed. 

 

 برخ به من آموختخربه آنچه

 



 .ستندین بایها فقط زمکان یبه من آموخت که بعض برخخربه

 

 در خود دارند. زیخاطره ن هاآن

 

 ها.انسان خاطره

 

 .هاانتخاب

 

 شجاعت. و

 

 

 

Hoofdstuk 46 – De fietsenmaker van Zeist 

 

 ستیدوچرخه در زا رکاریتعم –چهل و ششم  فصل

 

Op een rustige straat in Zeist staat een kleine fietsenwinkel. 

 

Geen grote showroom. 

 

Geen glanzende reclame. 

 

Alleen een werkplaats. 

 

Een etalage. 

 

En de geur van rubber en olie. 

 

 ستیدوچرخه در زا رکاریتعم –چهل و ششم  فصل

 

 قرار دارد. یمغازه کوچک ستیآرام در زا یابانیخ در

 

 بزرگ. یهشگاینما نه

 

 وبرق.پرزرق یغاتیتبل نه

 

 کوچک. یکارگاه فقط

 

 و روغن. کیلاست یبو و

 

 

 

De fietsenmaker 



 

De eigenaar opent iedere ochtend om acht uur de deur. 

 

Hij doet dit al meer dan vijfentwintig jaar. 

 

In die tijd heeft hij duizenden fietsen gerepareerd. 

 

Maar mensen onthoudt hij beter dan fietsen. 

 

 رکاریتعم

 .کندیصاحب مغازه هر روز ساعت هشت در را باز م

 

 .دهدیکار را انجام م نیو پنج سال است که هم ستیاز ب شیب

 

 کرده است. ریدوچرخه تعم هزاران

 

 .سپاردیم ها به خاطرها را بهتر از دوچرخهآدم اما

 

 

 

Het meisje met de lekke band 

 

Een meisje komt binnen. 

 

Haar band is lek. 

 

Ze moet straks naar school. 

 

Ze kijkt bezorgd. 

 

 پنچر کیو لاست دختر

 

 .شودیوارد مغازه م یدختر

 

 اش پنچر شده است.دوچرخه کیلاست

 

 به مدرسه برود. دیبا

 

 نگران است. و

 

 

 

Geen probleem 



 

“Laat maar hier.” 

 

zegt de fietsenmaker. 

 

“Dat komt goed.” 

 

Het meisje ontspant meteen. 

 

Soms kunnen vier woorden een hele ochtend beter maken. 

 

 ستین یمشکل

 

 :دیگویم رکاریتعم

 

 «.میکنیدرستش م نجا،یا بذار»

 

 .شودیآرام م دختر

 

 صبح را نجات دهند. کی وانندتیچهار کلمه م یگاه

 

 

 

De oude fiets 

 

Later komt een man binnen met een oude fiets. 

 

Heel oud. 

 

De fiets piept. 

 

Kraakt. 

 

En ziet er moe uit. 

 

Maar de man wil geen nieuwe. 

 

Deze fiets hoort bij zijn leven. 

 

 یمیقد دوچرخه

 

 .شودیوارد م یمیقد یابا دوچرخه یمرد بعدتر

 



 .دهدیصدا م دوچرخه

 

 .رسدیبه نظر م فرسوده

 

 آن را عوض کند. خواهدیمرد نم اما

 

 اوست. یاز زندگ یدوچرخه بخش نیا

 

 

 

Wat de fietsenmaker mij leerde 

 

De fietsenmaker leerde mij dat vakmanschap niet alleen gaat over repareren. 

 

Maar ook over zorgen. 

 

Over aandacht. 

 

En over mensen weer op weg helpen. 

 

 دوچرخه به من آموخت رکاریتعم آنچه

 

 .ستیکردن ن ریبه من آموخت که مهارت فقط تعم او

 

 توجه کردن است. بلکه

 

 کردن است. کمک

 

 ها.دوباره به راه انداختن آدم و

 

 

 

Hoofdstuk 47 – De zomerregen boven Rhenen 

 

 بر فراز رِنن یباران تابستان –چهل و هفتم  فصل

 

Hoofdstuk 47 – De zomerregen boven Rhenen 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Mensen praten vaak over zonnige zomerdagen. 

 

Over blauwe luchten. 



 

Over terrassen. 

 

Over vakanties. 

 

Maar sommige van de mooiste zomermomenten beginnen juist met regen. 

 

 بر فراز رِنن یباران تابستان –چهل و هفتم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .زنندیتابستان حرف م یآفتاب یاغلب از روزها مردم

 

 .یآسمان آب از

 

 ها.کافه از

 

 .لاتیاز تعط و

 

 .شوندیآغاز مبا باران  یتابستان یهالحظه نیباتریاز ز یبعض اما

 

 

 

De heuvel 

 

Boven Rhenen loopt een vrouw over een pad. 

 

De lucht was de hele ochtend helder. 

 

Maar nu verzamelen donkere wolken zich boven de heuvel. 

 

Ze ziet het gebeuren. 

 

Toch loopt ze verder. 

 

 تپه

 

 .زندیقدم م یجنگل یریدر مس یفراز رِنن زن بر

 

 صبح آسمان صاف بود. تمام

 

 اند.جمع شده رهیت یحالا ابرها اما

 



 .ندیبیها را مآن او

 

 .دهدیبه راهش ادامه م اما

 

 

 

De eerste druppel 

 

Eerst valt één druppel. 

 

Dan nog één. 

 

En nog één. 

 

Binnen enkele minuten verandert de regen in een zachte zomerbui. 

 

 قطره نینخست

 

 .افتدیقطره م کی ابتدا

 

 .گرید یکی سپس

 

 .گرید یکی و

 

 .شودیآغاز م یتابستان یبعد باران قهیدق چند

 

 

 

Onder de boom 

 

Een vader en zijn dochter schuilen onder een grote boom. 

 

Het meisje lacht. 

 

Voor haar is dit geen probleem. 

 

Het is een avontuur. 

 

 درخت ریز

 

 اند.بزرگ پناه گرفته یدرخت ریو دخترش ز یپدر

 

 .خنددیم دختر



 

 .ستیاتفاق مشکل ن نیاو ا یبرا

 

 است. ییماجراجو کی

 

 

 

De geur 

 

Na de eerste minuten verandert de lucht. 

 

De geur van regen vermengt zich met die van gras en bosgrond. 

 

Iedereen die ooit in een bos heeft gelopen na een regenbui kent die geur. 

 

En vergeet haar nooit helemaal. 

 

 بو

 

 .کندیم رییهوا تغ یبو قهیاز چند دق بعد

 

 .شودیم ختهیچمن و خاک جنگل آم یباران با بو یبو

 

 .کندیبو را استشمام کرده باشد، آن را فراموش نم نیبار ا کیکه  یکس هر

 

 

 

Het café 

 

Aan de rand van Rhenen zit een klein café. 

 

Mensen die voor de regen vluchtten, zitten nu binnen. 

 

Natte jassen hangen over stoelen. 

 

Kopjes koffie dampen op tafel. 

 

Vreemden beginnen met elkaar te praten. 

 

 کافه

 

 ارد.کوچک قرار د یارِنن کافه هیحاش در

 



 اند.اند، اکنون درون آن نشستهکه از باران فرار کرده یکسان

 

 است. زانیآو هایصندل یرو سیخ یهاکت

 

 .کنندیبخار م هاقهوه

 

 .کنندیبا هم صحبت م هابهیغر و

 

 

 

De eigenaar 

 

De eigenaar kijkt glimlachend rond. 

 

Hij heeft dit al vaak gezien. 

 

Regen brengt mensen soms dichter bij elkaar. 

 

 کافه صاحب

 

 .کندیکافه با لبخند به اطراف نگاه م صاحب

 

 است. دهیصحنه را د نیا بارها

 

 .کندیم ترکیها را به هم نزدباران آدم یگاه

 

 

 

Wanneer de zon terugkomt 

 

Een uur later wordt het lichter. 

 

De regen stopt. 

 

Voorzichtig breekt de zon door. 

 

Druppels blijven hangen aan bladeren. 

 

En beginnen te glinsteren. 

 

 دیخورش بازگشت

 

 .شودیتر مساعت بعد هوا روشن کی



 

 .شودیمتوقف م باران

 

 .شودیدوباره ظاهر م دیخورش

 

 اند.مانده یها باقبرگ یرو هاقطره

 

 .درخشندیدر نور م و

 

 

 

De regenboog 

 

Iemand wijst naar de lucht. 

 

Een regenboog verschijnt. 

 

Niet groot. 

 

Niet fel. 

 

Maar genoeg om mensen even stil te laten staan. 

 

 کماننیرنگ

 

 .کندیبه آسمان اشاره م یکس

 

 ظاهر شده است. یکماننیرنگ

 

 بزرگ. یلیخ نه

 

 درخشان. یلیخ نه

 

 متوقف کند. یالحظه یکه مردم را برا یابه اندازه اما

 

 

 

Wat Rhenen mij leerde 

 

Rhenen leerde mij dat niet iedere verandering vervelend is. 

 

Soms brengt een regenbui precies wat een dag nodig had. 

 



 رِنن به من آموخت آنچه

 

 .ستین ندیناخوشا یرییبه من آموخت که هر تغ رِنن

 

 دارد. ازیروز به آن ن کیاست که  یزیباران همان چ کی یگاه

 

 

 

Hoofdstuk 48 – De laatste trein naar Vianen 

 

 اننیسفر به و نیآخر –چهل و هشتم  فصل

 

Het is laat. 

 

Bijna elf uur. 

 

De drukste uren zijn voorbij. 

 

Maar de stad slaapt nog niet. 

 

 اننیسفر به و نیآخر –چهل و هشتم  فصل

 

 ت است.وق رید

 

 شب. ازدهیساعت  کینزد

 

 اند.ساعات گذشته نیترشلوغ

 

 است. دهیشهر هنوز نخواب اما

 

 

 

De chauffeur 

 

Een buschauffeur maakt zich klaar voor een van zijn laatste ritten van de dag. 

 

Hij kent deze route bijna uit zijn hoofd. 

 

De haltes. 

 

De bochten. 

 

De verkeerslichten. 



 

 راننده

 

 .شودیروز آماده م یرهایمس نیاز آخر یکی یاتوبوس برا راننده

 

 را از حفظ است. هاستگاهیهمه ا با  یتقر

 

 را. هاچیپ همه

 

 ها را.چراغ همه

 

 

 

De student 

 

Een student stapt in. 

 

Met een zware tas. 

 

Een lange dag achter de rug. 

 

Hij zoekt een plek bij het raam. 

 

 دانشجو

 

 .شودیسوار م ییدانشجو

 

 همراه دارد. نیسنگ یفیک

 را پشت سر گذاشته است. یایروز طولان

 

 .ندینشیپنجره م کنار

 

 

 

De verpleegkundige 

 

Twee haltes later stapt een verpleegkundige in. 

 

Haar dienst zit erop. 

 

Ze kijkt moe. 

 

Maar tevreden. 



 

 پرستار

 

 .شودیسوار م یبعد پرستار ستگاهیا دو

 

 تمام شده است. فتشیش

 

 .رسدیبه نظر م خسته

 

 است. یراض اما

 

 

 

De stilte van de avond 

 

Naarmate de bus verder rijdt, wordt het stiller. 

 

De gesprekken verdwijnen. 

 

Mensen kijken naar buiten. 

 

Naar lantaarns. 

 

Naar huizen. 

 

Naar hun eigen gedachten. 

 

 شب سکوت

 

 .شودیم شتریسکوت ب رود،یاتوبوس جلوتر م هرچه

 

 .شوندیرنگ مکم وگوهاگفت

 

 .رودیدر فکر خودش فرو م یهر کس و

 

 

 

De oude vrouw 

 

Bij een halte stapt een oudere vrouw uit. 

 

De chauffeur wenst haar een fijne avond. 

 



Zij bedankt hem. 

 

Een klein moment. 

 

Maar niet onbelangrijk. 

 

 سالخورده زن

 

 .شودیم ادهیسالخورده پ یزن هاستگاهیاز ا یکی در

 

 .کندیآرزو م یشب خوب شیبرا راننده

 

 .کندیتشکر م او

 

 کوچک. یالحظه

 

 ارزشمند. اما

 

 

 

Thuiskomen 

 

Wanneer de laatste reizigers uitstappen, sluit de chauffeur even zijn ogen. 

 

Nog één rit. 

 

Nog één dag. 

 

Morgen begint alles opnieuw. 

 

 به خانه دنیرس

 

 .بنددیچشمانش را م یالحظه یراننده برا شوند،یم ادهیمسافران پ نیآخر یوقت

 

 .گرید ریمس کی

 

 .گریروز د کی

 

 دوباره آغاز خواهد شد. زیفردا همه چ و

 

 

 

Wat Vianen mij leerde 



 

Vianen leerde mij dat niet alle helden grote dingen doen. 

 

Sommigen zorgen er gewoon voor dat anderen veilig thuiskomen. 

 

 به من آموخت اننیو آنچه

 

 .دهندینجام نمبزرگ ا یبه من آموخت که همه قهرمانان کارها اننیو

 

 سالم به خانه برسند. گرانیکه د کنندیم یفقط کار یبعض

 

 

 

Hoofdstuk 49 – De herfstmarkt van De Bilt 

 

 لتیدِ ب یزییبازار پا –چهل و نهم  فصل

Hoofdstuk 49 – De herfstmarkt van De Bilt 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Wanneer de herfst komt, veranderen niet alleen de bomen. 

 

Ook de markten veranderen. 

 

De kleuren worden warmer. 

 

De lucht wordt frisser. 

 

En mensen blijven iets langer stilstaan bij de kramen. 

 

 لتیدِ ب یزییبازار پا –چهل و نهم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .کنندینم رییفقط درختان تغ د،رسیم زییپا یوقت

 

 .کنندیم رییتغ زین بازارها

 

 .شوندیتر مگرم هارنگ

 

 .شودیتر مخنک هوا

 

 .کنندیمکث م شتریب یمردم کم و



 

 

 

De appelverkoper 

 

Op het marktplein van De Bilt zet een appelverkoper zijn kisten neer. 

 

Rode appels. 

 

Groene appels. 

 

Gele appels. 

 

Sommige glanzen alsof ze net geschilderd zijn. 

 

 بیس فروشنده

 

 .ندیچیرا م بشیس یهاجعبه یافروشنده لتیبازار دِ ب دانیم در

 

 قرمز. یهابیس

 

 .سبز

 

 زرد. و

 

 اند.شده یاند که انگار تازه نقاشقدر براقآن یبرخ

 

 

 

De eerste klant 

 

Nog voordat de markt helemaal open is, verschijnt een oudere man. 

 

Iedere zaterdag komt hij. 

 

Bijna altijd op hetzelfde tijdstip. 

 

 یمشتر نینخست

 

 .رسدیسالخورده م یاز آنکه بازار کاملا  باز شود، مرد شیپ

 

 .دیآیموقع م نیهر شنبه هم با  یتقر

 



 

 

Hun gesprek 

 

“Hoe gaat het met uw dochter?” 

 

vraagt de verkoper. 

 

De man glimlacht. 

 

Hij vertelt over zijn dochter. 

 

Over zijn kleinkinderen. 

 

Over een vakantie die binnenkort begint. 

 

 شانیوگوگفت

 

 :پرسدیم فروشنده

 

 «چطور است؟ دخترتان»

 

 .زندیلبخند م مرد

 

 .دیگویدخترش م از

 

 .شیهانوه از

 

 دارد. شیکه در پ یز سفرا و

 

 

 

De jonge moeder 

 

Verderop loopt een jonge moeder met twee kinderen. 

 

De jongste wijst naar een pompoen. 

 

Zo groot heeft hij er nog nooit één gezien. 

 

 جوان مادر

 

 .زندیجوان با دو فرزندش قدم م یتر مادرطرفآن یکم



 

 .کندیاشاره م یبزرگ یدوتر به ککوچک کودک

 

 است. دهیند ییکدو نیچن هرگز

 

 

 

De bloemenkraam 

 

Bij de bloemenkraam overheersen herfstkleuren. 

 

Oranje. 

 

Rood. 

 

Donkergeel. 

 

De bloemiste maakt boeketten alsof zij schilderijen samenstelt. 

 

 گل غرفه

 

 .شودیم هدید یزییپا یهاها رنگغرفه گل در

 

 .ینارنج

 

 .قرمز

 

 .رهیت زرد

 

 .سازدیم یکه انگار تابلو نقاش ندیچیم یها را طورگلدسته فروشگل

 

 

 

De muzikant 

 

Op de hoek van het plein speelt een accordeonist. 

 

Mensen lopen voorbij. 

 

Maar af en toe blijft iemand staan. 

 

Luistert. 

 



En glimlacht. 

 

 نوازنده

 

 .نوازدیآکاردئون م یانوازنده دانیگوشه م در

 

 .کنندیعبور م مردم

 

 .ستدیایم یکس یگاه اما

 

 .دهدیم گوش

 

 .زندیلبخند م و

 

 

 

De regen 

 

Tegen de middag begint het zacht te regenen. 

 

Paraplu’s verschijnen. 

 

Sommige mensen vertrekken. 

 

Anderen blijven. 

 

Want een beetje regen hoort nu eenmaal bij Nederland. 

 

 باران

 

 .شودیشروع م میملا یظهر باران کینزد

 

 .شوندیباز م چترها

 

 .روندیم یبرخ

 

 .مانندیم یبرخ و

 

 است. یهلند یاز زندگ یباران بخش چون

 

 

 

De vrouw met de notitieboekjes 



 

Bij een kleine kraam verkoopt een vrouw handgemaakte notitieboekjes. 

 

Een meisje bladert erin. 

 

Raakt het papier aan. 

 

En kiest uiteindelijk het blauwe exemplaar. 

 

Misschien zal zij er tekeningen in maken. 

 

Misschien verhalen schrijven. 

 

Misschien beide. 

 

 هاو دفترچه زن

 

 .فروشدیساز مدست یهادفترچه یها زناز غرفه یکی در

 

 .زندیها را ورق مآن یدختر

 

 .کندیرا لمس م کاغذها

 

 .کندیرا انتخاب م یدفترچه آب تیدر نها و

 

 بکشد. یدر آن نقاش دیشا

 

 .سدیداستان بنو دیشا

 

 هر دو. دیشا و

 

 

 

Tegen sluitingstijd 

 

Aan het einde van de middag worden de kramen langzaam afgebroken. 

 

Dozen verdwijnen. 

 

Tafels worden ingeklapt. 

 

De markt wordt kleiner. 

 



Rustiger. 

 

 یلیزمان تعط کینزد

 

 .شوندیکم جمع مها کمروز غرفه انیپا در

 

 .شوندیبرداشته م هاجعبه

 

 .شوندیبسته م زهایم

 

 .شودیتر مبازار آرام و

 

 

 

Wat De Bilt mij leerde 

 

De Bilt leerde mij dat een markt meer is dan handel. 

 

Het is een plek waar mensen elkaar blijven ontmoeten. 

 

Week na week. 

 

Jaar na jaar. 

 

 به من آموخت لتیدِ ب آنچه

 

 .ستیو فروش ن دیبه من آموخت که بازار فقط محل خر لتیب دِ 

 

 .کنندیرا ملاقات م گریکدیرها است که مردم بارها و با ییجا

 

 به هفته. هفته

 

 به سال. سال

 

 

 

Hoofdstuk 50 – Het meisje dat naar de sterren keek 

 

 کردیها نگاه مکه به ستاره یدختر –پنجاهم  فصل

 

Op een heldere avond staat een meisje in de tuin achter haar huis. 

 

De lucht boven Utrecht is ongewoon helder. 



 

 کردیها نگاه مکه به ستاره یدختر –پنجاهم  فصل

 

 است. ستادهیدر باغچه پشت خانه ا یصاف دختر یشب در

 

 شفاف است. رمعمولیاوترخت غ آسمان

 

 

 

Haar telescoop 

Naast haar staat een kleine telescoop. 

 

Niet duur. 

 

Niet bijzonder. 

 

Maar voor haar is het een venster naar een andere wereld. 

 

 تلسکوپ

 

 کوچک قرار دارد. یاو تلسکوپ کنار

 

 گران. نه

 

 .بیعج نه

 

 است. گرید یبه جهان یااو پنجره یبرا اما

 

 

 

Haar opa 

 

De telescoop was van haar opa geweest. 

 

Jaren geleden keek hij ermee naar dezelfde hemel. 

 

Nu doet zij hetzelfde. 

 

 پدربزرگش

 

 متعلق به پدربزرگش بود. یتلسکوپ زمان نیا

 

 .کردیآسمان نگاه م نیبه هم زیاو ن شیپ هاسال



 

 حالا نوبت دختر است. و

 

 

 

Een vraag 

 

“Hoe groot is het heelal?” 

 

vraagt zij ooit aan haar opa. 

 

Hij dacht even na. 

 

En antwoordde: 

 

“Groot genoeg om je nieuwsgierig te houden.” 

 

 سؤال کی

 

 بود: دهیاز پدربزرگش پرس یروز

 

 «چقدر بزرگ است؟ جهان»

 

 فکر کرده بود. یکم پدربزرگ

 

 گفته بود: و

 

 «.یکنجکاو بمان شهیبزرگ که هم قدرآن»

 

 

 

De sterren 

 

Vanavond ziet zij sterren. 

 

Meer dan normaal. 

 

Sommige dichtbij. 

 

Sommige onvoorstelbaar ver weg. 

 

 هاستاره

 



 .شوندیم دهید یادیز یهاستاره امشب

 

 .شهیاز هم شتریب

 

 .ترکینزد یبعض

 

 قدر دور که تصورش دشوار است.آن یبعض

 

 

 

De droom 

 

Misschien wordt zij later wetenschapper. 

 

Misschien leraar. 

 

Misschien schrijver. 

 

Dat weet zij nog niet. 

 

Maar vanavond leert zij iets belangrijks. 

 

Dat verwondering een prachtig beginpunt is. 

 

 ایرؤ

 

 بعدها دانشمند شود. دیشا

 

 معلم. دیشا

 

 .سندهینو دیشا

 

 .داندینم هنوز

 

 .آموزدیم یمهم زیامشب چ اما

 

 ها باشد.از راه یاریاز بسآغ تواندیم یشگفت نکهیا

 

 

 

Wat zij mij leerde 

 

Dat de toekomst vaak begint met een eenvoudige vraag. 



 

En met iemand die de moed heeft om die vraag te stellen. 

 

 او به من آموخت آنچه

 

 .شودیسؤال ساده آغاز م کیاغلب با  ندهیآ

 

 را دارد. آن سؤال دنیکه جرئت پرس یبا کس و

 

 

 

Hoofdstuk 51 – De winteravond in Nieuwegein 

 

 نیاوِخهیدر ن یشب زمستان – کمیپنجاه و  فصل

Hoofdstuk 51 – De winteravond in Nieuwegein 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Wanneer de winter komt, veranderen de avonden. 

 

De dagen worden korter. 

 

De lucht wordt donkerder. 

 

Maar achter duizenden ramen verschijnt licht. 

 

En juist dan zie je hoe een stad werkelijk leeft. 

 

 نیاوِخهیدر ن یشب زمستان – کمیپنجاه و  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .کنندیم رییها تغشب رسد،یزمستان فرا م یوقت

 

 .شوندیتر متاهکو روزها

 

 .شودیم کیزودتر تار آسمان

 

 .شودیپشت هزاران پنجره نور روشن م اما

 

 .کندیم یشهر چگونه زندگ کی دید توانیزمان است که م نیدرست در هم و

 

 



 

De supermarkt 

 

Het is half zes. 

 

Bij de supermarkt is het druk. 

 

Mensen komen rechtstreeks van hun werk. 

 

Met boodschappentasjes. 

 

Met vermoeide gezichten. 

 

Met gedachten die nog half op kantoor zijn. 

 

 سوپرمارکت

 

 عصر است. میپنج و ن ساعت

 

 شلوغ شده است. سوپرمارکت

 

 اند.از محل کار آمده میمستق مردم

 

 .دیخر یهاسهیک با

 

 خسته. ییهاچهره با

 

 کار هستند. مشغولمهیکه هنوز ن ییهاذهن و

 

 

 

De kassamedewerker 

 

Bij de kassa zit een jonge medewerker. 

 

Hij begroet iedere klant vriendelijk. 

 

Ook al heeft hij vandaag al honderden mensen gezien. 

 

 دارصندوق

 

 نشسته است. یصندوق جوان پشت

 



 .دیگویآمد مخوش یهر مشتر به

 

 است. دهیامروز صدها نفر را د هنکیوجود ا با

 

 

 

De alleenstaande man 

 

Niet ver daarvandaan woont een man alleen. 

 

Hij zet een pan soep op het vuur. 

 

Zet de radio aan. 

 

En kijkt even uit het raam. 

 

Aan de overkant ziet hij een gezin aan tafel zitten. 

 

Kinderen lachen. 

 

Iemand zwaait. 

 

Hij zwaait terug. 

 

 تنها مرد

 

 .کندیم یتنها زندگ یتر مردطرفآن یکم

 

 اجاق گذاشته است. یرو یسوپ

 

 روشن است. ویراد

 

 .کندیرا نگاه م رونیپنجره ب از

 

 اند.شام نشسته زیدور م یارو خانوادهخانه روبه در

 

 .خندندیم کودکان

 

 .دهدیدست تکان م شیبرا یکس

 

 .دهدیپاسخ م زیاو ن و

 

 



 

De bezorger 

 

Door de kou fietst een bezorger van huis naar huis. 

 

Zijn wangen zijn rood van de wind. 

 

Zijn handen koud. 

 

Maar hij blijft glimlachen wanneer iemand de deur opent. 

 

 کیپ

 

 .درویم گریبه خانه د یااز خانه یکیسرد پ یهوا در

 

 اند.از سرما سرخ شده شیهاگونه

 

 اند.زده خی دستانش

 

 .زندیلبخند م شود،یباز م یدر یوقت اما

 

 

 

Het gezin 

 

In een rijtjeshuis schuift een gezin aan tafel. 

 

Niet iedereen heeft dezelfde dag gehad. 

 

De moeder had een drukke vergadering. 

 

De vader een lange rit. 

 

De dochter een moeilijke toets. 

 

De zoon een voetbaltraining. 

 

Maar nu zitten zij samen. 

 

 خانواده

 

 اند.جمع شده زیهمه دور م یخانوادگ یاخانه در

 



 هر کدام متفاوت بوده است. روز

 

 داشته. یطولان یاجلسه مادر

 

 کرده. یرا ط یاکنندهخسته یکار ریمس پدر

 

 داده. یامتحان دشوار دختر

 

 فوتبال داشته است. نیپسر تمر و

 

 حالا کنار هم هستند. اما

 

 

 

Buiten 

 

Buiten daalt de temperatuur verder. 

 

Fietspaden worden stiller. 

 

Winkels sluiten. 

 

Auto’s verdwijnen. 

 

De stad wordt rustiger. 

 

 رونیب

 

 .شودیهوا سردتر م رونیب

 

 .شوندیتر مدوچرخه خلوت یرهایمس

 

 .شوندیبسته م هامغازه

 

 .شودیتر مشهر آرام و

 

 

 

De bibliotheek 

 

Toch brandt in de bibliotheek nog licht. 

 

Een student leert. 



 

Een oudere vrouw leest een krant. 

 

Een jongen zoekt een boek over ruimtevaart. 

 

Iedereen heeft zijn eigen reden om daar te zijn. 

 

 کتابخانه

 

 اند.ها روشندر کتابخانه هنوز چراغ اما

 

 .خواندیدرس م ییدانشجو

 

 .خواندیسالخورده روزنامه م یزن

 

 .گرددیدرباره فضا م یدنبال کتاب یپسر و

 

 حضور دارد. یخودش را برا لیکس دل هر

 

 

 

De sneeuw 

 

Later die avond vallen een paar sneeuwvlokken. 

 

Niet veel. 

 

Maar genoeg om mensen naar buiten te laten kijken. 

 

 برف

 

 .باردیبعد چند دانه برف م یکم

 

 .ادیز نه

 

 ها بکشاند.که مردم را به سمت پنجره یابه اندازه اما

 

 

 

Wat Nieuwegein mij leerde 

 

Nieuwegein leerde mij dat warmte niet alleen uit een verwarming komt. 

 



Soms komt warmte uit een huis. 

 

Uit een gesprek. 

 

Uit een glimlach. 

 

Of uit het simpele gevoel dat iemand op je wacht. 

 

 به من آموخت نیاوِخهین آنچه

 

 .دیآینم یبه من آموخت که گرما فقط از بخار نیاوِخهین

 

 .دیآیخانه م کیاز  یگاه

 

 وگو.گفت کی از

 

 لبخند. کی از

 

 منتظر توست. یاحساس ساده که کس نیاز ا ای

 

 

 

Hoofdstuk 52 – De man die iedere ochtend de krant bezorgde 

 

 کردیکه هر صبح روزنامه پخش م یمرد –پنجاه و دوم  فصل

 

Op het moment dat de meeste mensen nog slapen, begint zijn dag al. 

 

 کردیکه هر صبح روزنامه پخش م یمرد –نجاه و دوم پ فصل

 

 مردم هنوز خواب هستند، روز او آغاز شده است. شتریکه ب یزمان در

 

 

 

Vier uur 

Om vier uur gaat zijn wekker. 

 

Niet één keer. 

 

Iedere dag. 

 

Zomer. 

 



Winter. 

 

Regen. 

 

Wind. 

 

 ارچه ساعت

 

 .دیآیچهار صبح زنگ ساعتش به صدا درم ساعت

 

 بار. کی نه

 

 هر روز. بلکه

 

 تابستان. در

 

 زمستان. در

 

 باران. در

 

 در باد. و

 

 

 

De fiets 

 

Zijn fiets staat klaar. 

 

Met tassen vol kranten. 

 

Hij kent iedere straat. 

 

Iedere brievenbus. 

 

Iedere hond die soms blaft als hij langsrijdt. 

 

 دوچرخه

 

 آماده است. اشدوچرخه

 

 اند.پر از روزنامه شیهافیک

 

 .شناسدیرا م هاابانیخ تمام



 

 را. یپست یهاصندوق تمام

 

 .کنندیپارس م یرا که گاه ییهاسگ یحت و

 

 

 

De stilte van vijf uur 

 

Om vijf uur is de wereld anders. 

 

Rustiger. 

 

Langzamer. 

 

Alsof de dag nog niet helemaal besloten heeft om te beginnen. 

 

 ساعت پنج سکوت

 

 ساعت پنج صبح جهان متفاوت است. در

 

 .ترآرام

 

 .کندتر

 

 نگرفته کاملا  آغاز شود. میروز هنوز تصم ییگو

 

 

 

Het licht 

 

In één huis ziet hij al licht branden. 

 

Een verpleegkundige die thuiskomt. 

 

In een ander huis een student die nog wakker is. 

 

In een derde huis een bakker die zijn oven heeft aangezet. 

 

 نور

 

 ها چراغ روشن است.از خانه یکی در

 



 است. دهیتازه به خانه رس یپرستار

 

 است. داریهنوز ب ییدانشجو گرید یاخانه در

 

 کارش را آغاز کرده است. یینانوا گرید یادر خانه و

 

 

 

De oude vrouw 

 

Iedere woensdag ziet hij een oude vrouw achter het raam. 

 

Altijd op dezelfde stoel. 

 

Altijd met een kop thee. 

 

Zij zwaait. 

 

Hij zwaait terug. 

 

 سالخورده زن

 

 .ندیبیرا پشت پنجره م یرزنیچهارشنبه پ هر

 

 .ین صندلهما یرو شهیهم

 

 .یچا یبا فنجان شهیهم

 

 .دهدیدست تکان م او

 

 .دهدیپاسخ م زیمرد ن و

 

 

 

De laatste krant 

 

Tegen zeven uur is zijn werk bijna klaar. 

 

De stad wordt wakker. 

 

Mensen openen hun voordeur. 

 

Auto’s verschijnen. 



 

Kinderen maken zich klaar voor school. 

 

 روزنامه نیرآخ

 

 .شودیتمام م با  یساعت هفت کارش تقر کینزد

 

 .شودیم داریب شهر

 

 .شوندیباز م درها

 

 .شوندیظاهر م هانیماش

 

 .شوندیمدرسه آماده م یکودکان برا و

 

 

 

Wat hij mij leerde 

 

Hij leerde mij dat veel belangrijke dingen gebeuren voordat de meeste mensen 

wakker worden. 

 

 او به من آموخت آنچه

 

 .شوندیانجام م گرانیشدن د داریاز ب شیمهم پ یاز کارها یاریبه من آموخت که بس او

 

 

 

Hoofdstuk 53 – De rivier bij zonsopgang 

 

 دیرودخانه هنگام طلوع خورش –پنجاه و سوم  فصل

Hoofdstuk 53 – De rivier bij zonsopgang 

 

Ik ben Utrecht. 

 

De meeste mensen kennen de rivier overdag. 

 

Wanneer boten varen. 

 

Wanneer fietsers passeren. 

 

Wanneer kinderen langs het water spelen. 

 



Maar de rivier heeft ook een ander gezicht. 

 

Vroeg in de ochtend. 

 

Vlak voor de wereld wakker wordt. 

 

 دیرودخانه هنگام طلوع خورش –پنجاه و سوم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .شناسندیمردم رودخانه را در طول روز م شتریب

 

 .کنندیحرکت م هاقیقا یوقت

 

 .کنندیسواران عبور مدوچرخه یوقت

 

 .کنندیم یکودکان کنار آب باز یوقت و

 

 .هم دارد یگریرودخانه چهره د اما

 

 ساعات صبح. نینخست در

 

 شود. داریاز آنکه جهان ب شیپ

 

 

 

De visser 

 

Aan de waterkant zit een visser. 

 

Zijn stoel staat stevig in het gras. 

 

Naast hem staat een thermoskan koffie. 

 

Hij kijkt naar het water. 

 

Niet naar zijn telefoon. 

 

Niet naar een klok. 

 

Alleen naar het water. 

 

 ریگیماه



 

 نشسته است. یریگیرودخانه ماه کنار

 

 چمن قرار دارد. یرو اشیصندل

 

 .شودیم دهیفلاکس قهوه د کنارش

 

 .کندیآب نگاه م به

 

 به تلفنش. نه

 

 به ساعت. نه

 

 به آب. فقط

 

 

 

Geduld 

 

Mensen vragen hem soms waarom hij zoveel tijd besteedt aan vissen. 

 

Hij glimlacht dan. 

 

Want vissen gaat niet alleen over vis. 

 

Het gaat over geduld. 

 

Over stilte. 

 

Over aanwezig zijn. 

 

 صبر

 

 .کندیم یریگیهمه وقت صرف ماه نیچرا ا پرسندیمردم از او م یگاه

 

 .زندیلبخند م او

 

 .ستین یفقط درباره ماه یریگیماه چون

 

 ر است.صب درباره

 

 سکوت. درباره

 



 درباره حضور داشتن در لحظه. و

 

 

 

De roeier 

 

Verderop glijdt een roeiboot over het water. 

 

Twee roeiers bewegen tegelijk. 

 

Links. 

 

Rechts. 

 

Links. 

 

Rechts. 

 

Hun bewegingen lijken eenvoudig. 

 

Maar achter die eenvoud zitten duizenden trainingsuren. 

 

 قرانانیقا

 

 .کندیآب حرکت م یرو ییپارو یقیدورتر قا یکم

 

 .زنندیهماهنگ پارو م قرانیقا دو

 

 .چپ

 

 .راست

 

 .چپ

 

 .راست

 

 .رسدیساده به نظر م حرکاتشان

 

 قرار دارد. نیهزاران ساعت تمر یسادگ نیپشت ا اما

 

 

 

De fotografe 



 

Op een brug staat een jonge fotografe. 

 

Ze wacht op precies het juiste moment. 

 

De zon verschijnt langzaam achter de horizon. 

 

Het licht verandert iedere seconde. 

 

 جوان عکاس

 

 است. ستادهیجوان ا یعکاس یپل یرو

 

 لحظه مناسب است. منتظر

 

 .دیآیآرام از افق بالا م دیخورش

 

 .کندیم رییتغ هینور هر ثان و

 

 

 

Het gouden water 

 

Plotseling wordt het water goudkleurig. 

 

Niet echt goud. 

 

Maar het lijkt zo. 

 

Iedere golf vangt een stukje zonlicht. 

 

De rivier verandert in een bewegende spiegel. 

 

 ییطلا آب

 

 .رسدیبه نظر م ییآب طلا ناگهان

 

 .ییواقعا  طلا نه

 

 آن. هیشب اما

 

 .داردیرا در خود نگه م دیاز نور خورش یاموج تکه هر

 



 .شودیم لیمتحرک تبد یانهیرودخانه به آ و

 

 

 

De hardloper 

 

Een hardloper komt voorbij. 

 

Hij groet de visser. 

 

Groet de fotografe. 

 

Groet de roeiers. 

 

Niemand kent elkaar. 

 

Maar allemaal delen zij hetzelfde ochtendmoment. 

 

 دونده

 

 .کندیاز کنارشان عبور م یادونده

 

 .کندیسلام م ریگیماه به

 

 عکاس. به

 

 .قرانانیبه قا و

 

 .شناسدیرا نم یگرید یکس

 

 لحظه مشترک حضور دارند. کیهمه در  اما

 

 

 

De stad ontwaakt 

 

Langzaam verschijnen meer mensen. 

 

Fietsers. 

 

Forenzen. 

 

Studenten. 



 

De stilte verdwijnt. 

 

De dag neemt het over. 

 

 شدن شهر داریب

 

 .شوندیظاهر م یشتریافراد ب کمکم

 

 .سواراندوچرخه

 

 .کارمندان

 

 .انیدانشجو

 

 .رودیم انیاز م سکوت

 

 .شودیروز آغاز م و

 

 

 

Wat de rivier mij leerde 

 

De rivier leerde mij dat iedere dag twee keer begint. 

 

Eén keer wanneer de zon opkomt. 

 

En nog een keer wanneer mensen besluiten er iets van te maken. 

 

 رودخانه به من آموخت آنچه

 

 .شودیبه من آموخت که هر روز دو بار آغاز م رودخانه

 

 .دیبار با طلوع خورش کی

 

 با آن روز چه کنند. رندیگیم میها تصمکه انسان یزمان گریبار د و

 

 

 

Hoofdstuk 54 – De vrouw van het station 

 

 ستگاهیزن ا –پنجاه و چهارم  فصل

 



Op Utrecht Centraal werkt een vrouw achter een informatiebalie. 

 

Duizenden mensen lopen iedere dag langs haar. 

 

De meesten kennen haar naam niet. 

 

Maar velen herinneren zich haar hulp. 

 

 ستگاهیزن ا –پنجاه و چهارم  فصل

 

 .کندیاطلاعات کار م زیپشت م یاوترخت زن یمرکز ستگاهیا در

 

 .کنندینفر هر روز از کنارش عبور م هزاران

 

 .دانندینامش را نم شترشانیب

 

 .آورندیکمک او را به خاطر م یاریبس اما

 

 

 

De toerist 

 

Een toerist kijkt verward naar een kaart. 

 

Hij begrijpt de borden niet. 

 

De vrouw komt achter haar balie vandaan. 

 

En wijst hem rustig de weg. 

 

 گردشگر

 

 .کندیبه نقشه نگاه م یبا سردرگم یگردشگر

 

 .شودیرا متوجه نم تابلوها

 

 .دیآیم رونیب زیاز پشت م زن

 .دهدیرا نشان م ریو با آرامش مس

 

 

 

De student 

 



Een student heeft zijn trein gemist. 

 

Hij is gestrest. 

 

Zijn examen begint over een uur. 

 

De vrouw zoekt een alternatief. 

 

Binnen enkele minuten heeft hij een nieuwe route. 

 

 دانشجو

 

 طارش را از دست داده است.ق ییدانشجو

 

 است. مضطرب

 

 .شودیشروع م گریساعت د کیتا  امتحانش

 

 .کندیم دایپ شیبرا یگرید ریمس زن

 

 

 

Het kind 

 

Later raakt een kind even zijn ouders kwijt. 

 

Niet lang. 

 

Maar lang genoeg om bang te worden. 

 

De vrouw knielt naast hem. 

 

Praat rustig. 

 

En helpt hem zijn ouders terug te vinden. 

 

 کودک

 

 .کندیرا گم م نشیوالد یالحظه یبرا یکودک بعدتر

 

 است. یکوتاه مدت

 

 است. یکاف دنیترس یبرا اما



 

 .ندینشیکنار او م زن

 

 .کندیصحبت م آرام

 

 کند. دایاش را پخانواده کندیکمک م و

 

 

 

Wat zij mij leerde 

 

Sommige mensen veranderen geen wereld. 

 

Maar zij verbeteren wel honderden dagen. 

 

En dat is misschien net zo belangrijk. 

 

 او به من آموخت آنچه

 

 .دهندینم رییرا تغ ایها دنانسان یبعض

 

 .کنندیبهتر م گرانید یصدها روز را برا اما

 

 به همان اندازه مهم باشد. نیا دیشا و

 

 

 

Hoofdstuk 55 – Het dorp dat iedereen kende 

 

 شناختندیرا م گریکه همه همد ییروستا –پنجاه و پنجم  فصل

Hoofdstuk 55 – Het dorp dat iedereen kende 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Niet al mijn verhalen spelen zich af in steden. 

 

Sommige leven in kleine dorpen. 

 

Plekken waar mensen elkaar groeten. 

 

Waar namen worden onthouden. 

 

Waar nieuws zich sneller verspreidt dan de wind. 



 

 شناختندیرا م گریکه همه همد ییروستا –پنجاه و پنجم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .افتندیمن در شهرها اتفاق نم یهاداستان همه

 

 .کنندیم یکوچک زندگ یدر روستاها یبعض

 

 .کنندیکه مردم به هم سلام م ییجاها

 

 .سپارندیرا به خاطر م گریکدی نام

 

 .شوندیاز باد پخش م ترعیخبرها سر و

 

 

 

De slager 

 

In het midden van het dorp staat een slagerij. 

 

De eigenaar werkt er al meer dan dertig jaar. 

 

Hij kent bijna iedereen die binnenkomt. 

 

En bijna iedereen kent hem. 

 

 قصاب

 

 قرار دارد. یکوچک یمرکز روستا قصاب در

 

 .کندیجا کار مسال است که همان یاز س شیآن ب صاحب

 

 .شناسدیرا م انشیهمه مشتر با  یتقر

 

 .شناسندیاو را م زیها نآن و

 

 

 

De groet 

 

Wanneer iemand binnenkomt, begint het gesprek zelden met vlees. 

 



Eerst gaat het over het weer. 

 

Over familie. 

 

Over de buurman. 

 

Pas daarna over boodschappen. 

 

 یو احوالپرس سلام

 

 .شودیشروع نم دیوگو معمولا  با خرگفت شود،یوارد مغازه م یکس یوقت

 

 .زنندیدرباره هوا حرف م اول

 

 خانواده. درباره

 

 .هاهیهمسا درباره

 

 .دیبعد درباره خر و

 

 

 

De huisarts 

 

Aan de andere kant van het dorp werkt een huisarts. 

 

Hij heeft kinderen zien opgroeien. 

 

Volwassenen zien verhuizen. 

 

En ouderen zien verouderen. 

 

 خانواده پزشک

 

 .کندیکار م یعموم یشکروستا پز گرید یسو در

 

 اند.که بزرگ شده دهیرا د کودکان

 

 اند.جا شدهکه جابه دهیرا د بزرگسالان

 

 اند.شده رتریکه پ دهیسالمندان را د و

 

 



 

Het café 

 

Op vrijdagavond zit het café vol. 

 

Niet met toeristen. 

 

Niet met zakenmensen. 

 

Maar met bewoners. 

 

Mensen die elkaar al jaren kennen. 

 

 کافه

 

 شب کافه پر است. جمعه

 

 از گردشگران. نه

 

 از تاجران. نه

 

 از ساکنان روستا. بلکه

 

 .شناسندیرا م گریکدیهاست که سال ییهاآدم

 

 

 

De jongen die terugkwam 

 

Op een avond komt een jonge man binnen. 

 

Tien jaar geleden vertrok hij naar Amsterdam. 

 

Voor zijn studie. 

 

Voor zijn werk. 

 

Nu is hij terug voor een bezoek. 

 

 که بازگشت یپسر

 

 .شودیوارد کافه م یمرد جوان یشب

 



 و کار به آمستردام رفته بود. لیتحص یبرا شیسال پ ده

 

 بازگشته است. دارید یبرا امشب

 

 

 

Verrassing 

 

Binnen enkele minuten herkennen mensen hem. 

 

Zijn oude voetbaltrainer. 

 

Zijn vroegere buurvrouw. 

 

De eigenaar van de bakkerij. 

 

Iedereen heeft een herinnering aan hem. 

 

 یشگفت

 

 .شناسندیبعد همه او را م قهیدق چند

 

 فوتبالش. یمیقد یمرب

 

 سابقش. هیهمسا

 

 .ییصاحب نانوا و

 

 و دارند.از ا یاکدام خاطره هر

 

 

 

De kerkklok 

 

Om negen uur klinkt de kerkklok. 

 

Zoals gisteren. 

 

Zoals vorig jaar. 

 

Zoals tientallen jaren geleden. 

 

 سایکل ناقوس



 

 .دیآیبه صدا درم ساینه ناقوس کل ساعت

 

 به صدا درآمد. روزیکه د طورهمان

 

 که سال گذشته. طورهمان

 

 .شیا پهطور که دهههمان و

 

 

 

Wat het dorp mij leerde 

 

Het dorp leerde mij dat gemeenschap niet ontstaat door gebouwen. 

 

Maar door mensen die elkaar blijven zien. 

 

 روستا به من آموخت آنچه

 

 .شودیها ساخته نمبه من آموخت که جامعه با ساختمان روستا

 

 .نندیبیرا م گریکدیکه  دشویساخته م ییهابا انسان بلکه

 

 

 

Hoofdstuk 56 – De jongen die zijn eerste baan kreeg 

 

 کرد دایشغلش را پ نیکه نخست یپسر –پنجاه و ششم  فصل

 

Op een maandagochtend ontvangt een jongen een telefoontje. 

 

Hij heeft gesolliciteerd. 

 

Gewacht. 

 

Gehoopt. 

 

En getwijfeld. 

 

 کرد دایشغلش را پ نیکه نخست یپسر –پنجاه و ششم  فصل

 

 .کندیم افتیدر یدوشنبه تلفن صبح

 



 فرستاده بود. یدرخواست

 

 مانده بود. منتظر

 

 بود. دواریام

 

 داشت. دیترد و

 

 

 

Het nieuws 

 

“Gefeliciteerd.” 

 

zegt de stem aan de andere kant. 

 

“De baan is van jou.” 

 

Een paar seconden zegt hij niets. 

 

Dan glimlacht hij. 

 

 خبر

 

 :دیگویخط م یاز آن سو ییصدا

 

 .میگویم کیتبر»

 

 «شماست. یشغل برا نیا

 

 .دیگوینم چیه هیثان چند

 

 .زندیبعد لبخند م و

 

 

 

Zijn moeder 

 

Het eerste telefoontje dat hij daarna pleegt, is naar zijn moeder. 

 

Zij neemt direct op. 

 

Alsof zij al wist dat hij zou bellen. 



 

 مادرش

 

 .ردیگیرا با مادرش م یتماس بعد نیاول

 

 .دهدیفورا  جواب م مادر

 

 از قبل منتظر بوده است. انگار

 

 

 

De eerste werkdag 

 

Een week later begint zijn eerste werkdag. 

 

Hij is eerder aanwezig dan nodig. 

 

Controleert drie keer of hij alles bij zich heeft. 

 

En kijkt misschien iets te vaak op de klok. 

 

 یروز کار نینخست

 .شودیآغاز م اشیروز کار نیهفته بعد نخست کی

 

 .رسدیاز موعد م زودتر

 

 .کندیم یرا بررس لشیبار وسا چند

 

 .کندیاز حد به ساعت نگاه م شیب دیشا و

 

 

 

De collega 

 

Een collega ziet zijn zenuwen. 

 

Geeft hem een kop koffie. 

 

En zegt: 

 

“Maak je geen zorgen. Iedereen begint ooit.” 

 

 همکار



 

 .ندیبیاز همکاران اضطراب او را م یکی

 

 .آوردیقهوه م شیبرا

 

 :دیگویم و

 

 نباش. نگران»

 

 «اند.کار بودهروز تازه کی همه

 

 

 

Wat hij later zal onthouden 

 

Jaren later zal hij zich niet iedere taak herinneren. 

 

Niet iedere vergadering. 

 

Maar waarschijnlijk wel deze eerste dag. 

 

 آوردیم ادیبعدها به  آنچه

 

 را به خاطر نخواهد داشت. اتیبعد همه جزئ هاسال

 

 را فراموش نخواهد کرد. اشیروز کار نیاحتمالا  نخست ماا

 

 

 

Wat hij mij leerde 

 

Iedere ervaren professional was ooit een beginner. 

 

 او به من آموخت آنچه

 

 کار بوده است.تازه کی یروز یافرد باتجربه هر

 

 

 

Hoofdstuk 57 – De oude boom van Zeist 

 

 ستیدرخت کهنسال زا –پنجاه و هفتم  فصل

 



Op een plein in Zeist staat een boom. 

 

Geen gewone boom. 

 

Een oude boom. 

 

Zo oud dat niemand precies weet wie hem heeft geplant. 

 

 ستیدرخت کهنسال زا –پنجاه و هفتم  فصل

 

 است. ستادهیا یدرخت ستیدر زا یدانیم در

 

 .یدرخت معمول کی نه

 

 .یمیقد اریبس یدرخت بلکه

 

 آن را کاشته است. یچه کس داندینم یکه کس یمیقد قدرآن

 

 

 

Generaties 

 

Onder deze boom hebben generaties gestaan. 

 

Kinderen. 

 

Ouders. 

 

Grootouders. 

 

En later hun kleinkinderen. 

 

 هانسل

 

 .اندستادهیدرخت ا نیا ریمختلف ز یهانسل

 

 .کودکان

 

 .نیوالد

 

 ها.و مادربزرگ هاپدربزرگ

 

 .شانیهابعدها نوه و



 

 

 

De jongen 

 

Een jongen klimt voorzichtig op een lage tak. 

 

Zijn vader kijkt toe. 

 

Precies zoals zijn grootvader vroeger naar zijn vader keek. 

 

 پسر

 

 .رودیم نییپا یاشاخه یرو اطیبا احت یپسر

 

 .کندینگاه م پدرش

 

 .کردیپدربزرگش به پدر نگاه م یکه زمان طورهمان

 

 

 

De seizoenen 

 

De boom zag winters komen. 

 

En gaan. 

 

Hij zag lentes. 

 

Zomers. 

 

Herfsten. 

 

Meer dan een mens ooit zal meemaken. 

 

 هافصل

 

 است. دهید یاریبس یهادرخت زمستان نیا

 

 فراوان. یبهارها

 

 .اهتابستان

 



 .زهاییپا و

 

 تجربه کند. تواندیانسان م کیاز آنچه  شتریب

 

 

 

Wat de boom mij leerde 

 

De boom leerde mij dat groeien tijd kost. 

 

Soms heel veel tijd. 

 

 درخت به من آموخت آنچه

 

 .خواهدیبه من آموخت که رشد کردن زمان م درخت

 

 .یادیز اریزمان بس یگاه و

 

 

 

Hoofdstuk 58 – Wanneer de lente terugkomt 

 

 گرددیبهار بازم یوقت –پنجاه و هشتم  فصل

Hoofdstuk 58 – Wanneer de lente terugkomt 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Ieder jaar gebeurt het opnieuw. 

 

En toch lijkt niemand eraan te wennen. 

 

Na de winter komt de lente terug. 

 

Alsof de wereld opnieuw ademhaalt. 

 

 گرددیبهار بازم یوقت –پنجاه و هشتم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .دهدیاتفاق دوباره رخ م نیسال ا هر

 

 .کندیکاملا  به آن عادت نم کسچیحال ه نیبا ا و

 



 .گرددیاز زمستان، بهار بازم پس

 

 .کشدیجهان دوباره نفس م ییگو

 

 

 

De eerste bloem 

 

Langs een pad in Zeist ziet een meisje de eerste bloem van het jaar. 

 

Klein. 

 

Kwetsbaar. 

 

Bijna verborgen tussen het gras. 

 

Toch blijft zij staan. 

 

En kijkt. 

 

 گل نینخست

 

 .ندیبیگل سال را م نینخست یدختر ستیدر زا یریمس در

 

 .کوچک

 

 .فیرظ

 

 ها.چمن انیپنهان م با  یتقر و

 

 .ستدیایم اما

 

 .کندیبه آن نگاه م و

 

 

 

De tuinman 

 

Een tuinman opent het hek van een park. 

 

De winter heeft sporen achtergelaten. 

 

Takken moeten worden opgeruimd. 



 

Paden schoongemaakt. 

 

Bloembedden voorbereid. 

 

Hij begint rustig. 

 

Zoals ieder voorjaar. 

 

 باغبان

 

 .کندیدروازه پارک را باز م یباغبان

 

 گذاشته است. یخود را باق یردپا زمستان

 

 جمع شوند. دیبا ییهاشاخه

 

 شوند. زیتم دیبا رهایمس

 

 ها آماده شوند.باغچه و

 

 .کندیآرام کارش را آغاز م او

 

 هر بهار. مثل

 

 

 

De schoolreis 

 

In een basisschool wordt gesproken over het eerste schoolreisje van het jaar. 

 

Kinderen worden enthousiast. 

 

Bestemmingen worden genoemd. 

 

Dierentuinen. 

 

Bossen. 

 

Musea. 

 

Iedereen heeft een idee. 

 



 مدرسه یاردو

 

 .شودیسال صحبت م یاردو نیدرباره نخست ییمدرسه ابتدا در

 

 هستند. زدهجانیه کودکان

 

 .شودیمختلف مطرح م یهامکان نام

 

 .هاوحشباغ

 

 .هاجنگل

 

 .هاموزه

 

 دارد. یشنهادیپ یهر کس و

 

 

 

De oudere man 

 

Op een bankje zit een oudere man. 

 

Naast hem staat een fiets. 

 

Hij kijkt naar jonge mensen die voorbijrijden. 

 

Even denkt hij terug aan zijn eigen jeugd. 

 

Aan de lente van vijftig jaar geleden. 

 

 سالخورده مرد

 

 نشسته است. یمکتین یرو یرمردیپ

 

 کنارش قرار دارد. اشدوچرخه

 

 .کنندیکه از مقابلش عبور م کندینگاه م یجوانان به

 

 .کندیفکر م شیبه پنجاه سال پ یالحظه یبرا و

 

 .اشیجوان یابهاره به

 

 



 

De jonge vrouw 

 

Een jonge vrouw verhuist naar haar eerste eigen appartement. 

 

Dozen staan overal. 

 

Niets is nog op zijn plek. 

 

Toch voelt zij zich gelukkig. 

 

Want dit is een begin. 

 

 جوان زن

 

 است.خانه مستقل خود نقل مکان کرده  نیجوان به نخست یزن

 

 .شوندیم دهیهمه جا د هاکارتن

 

 .ستیمرتب ن زیچ چیه هنوز

 

 خوشحال است. اما

 

 آغاز است. کی نیا چون

 

 

 

De bakker 

 

In een bakkerij verschijnen nieuwe producten. 

 

Taarten met aardbeien. 

 

Zoete broodjes. 

 

Lichtere smaken. 

 

Zelfs de etalage vertelt dat het seizoen verandert. 

 

 نانوا

 

 .شوندیمحصولات تازه ظاهر م یینانوا در

 



 .یفرنگتوت یهاکیک

 

 .نیریش یهانان

 

 تر.سبک یهاطعم و

 

 .دهدیفصل م رییهم خبر از تغ نیتریو یحت

 

 

 

De rivier 

 

Langs de rivier verschijnen meer wandelaars. 

 

Meer fietsers. 

 

Meer bootjes. 

 

Alsof iedereen tegelijk naar buiten wil. 

 

 رودخانه

 

 .شوندیم دهید یشتریکنار رودخانه رهگذران ب در

 

 .یشتریب سواراندوچرخه

 

 .یشتریب یهاقیقا و

 

 .ندیایب رونیدوباره ب خواهندیهمه م ییگو

 

 

 

Wat de lente mij leerde 

 

De lente leerde mij dat hoop vaak stil terugkomt. 

 

Niet met grote woorden. 

 

Niet met grote beloften. 

 

Maar met kleine tekenen. 

 

Een bloem. 



 

Een warme dag. 

 

Een nieuw plan. 

 

 بهار به من آموخت آنچه

 

 .گرددیمعمولا  آرام بازم دیبه من آموخت که ام بهار

 

 بزرگ. یهایبا سخنران نه

 

 بزرگ. یهابا وعده نه

 

 کوچک. یاهبا نشانه بلکه

 

 گل. کی

 

 روز گرم. کی

 

 برنامه تازه. کی ای

 

 

 

Hoofdstuk 59 – De vrouw van de boekwinkel 

 

 فروشزن کتاب –پنجاه و نهم  فصل

 

Aan een rustige straat in Utrecht staat een boekwinkel. 

 

Niet groot. 

 

Niet beroemd. 

 

Maar geliefd. 

 

 روشفزن کتاب –پنجاه و نهم  فصل

 

 قرار دارد. یایفروشآرام در اوترخت کتاب یابانیخ در

 

 بزرگ است. نه

 

 مشهور. نه

 



 است. یداشتندوست اما

 

 

 

Iedere ochtend 

 

Iedere ochtend draait de eigenaresse het bordje om. 

 

OPEN. 

 

Daarna zet zij een stap naar achteren. 

 

En kijkt even naar haar winkel. 

 

 صبح هر

 

 .گرداندیتابلو را برم یفروشصبح صاحب کتاب هر

 

 «است. باز»

 

 .رودیقدم عقب م کی سپس

 

 .اندازدیبه مغازه م ینگاه و

 

 

 

De vaste klant 

 

Om tien uur verschijnt een vaste klant. 

 

Hij koopt niet altijd iets. 

 

Soms praat hij alleen even. 

 

Over boeken. 

 

Over geschiedenis. 

 

Over het leven. 

 

 ثابت یمشتر

 

 .رسدیاز راه م یشگیهم یده مشتر ساعت



 

 .کندینم دیخر شهیهم

 .کندیوگو مگفت قهیفقط چند دق یگاه

 

 ها.کتاب درباره

 

 .خیتار درباره

 

 .یدرباره زندگ و

 

 

 

Het meisje 

 

Een meisje van twaalf loopt voorzichtig tussen de kasten. 

 

Ze zoekt een avontuur. 

 

Niet in het echte leven. 

 

Maar in een boek. 

 

 دختر

 

 .زندیها قدم مقفسه انیدوازده ساله م یدختر

 

 .گرددیم ییدنبال ماجراجو به

 

 .یواقع یدر زندگ نه

 

 کتاب. کیدر  بلکه

 

 

 

Het juiste boek 

 

Na lang zoeken vindt zij het. 

 

Ze slaat de eerste bladzijde open. 

 

En glimlacht. 

 

De boekverkoopster ziet het meteen. 



 

Zij herkent dat moment. 

 

 مناسب کتاب

 

 .کندیم دایبالاخره کتابش را پ ادیز یوجواز جست پس

 

 .کندیاول را باز م صفحه

 

 .زندیلبخند م و

 

 .شودیوجه مفورا  مت فروشکتاب

 

 .شناسدیلحظه را خوب م نیا

 

 

 

Wat zij mij leerde 

 

Boeken veranderen niet altijd de wereld. 

 

Maar soms veranderen zij één persoon. 

 

En dat kan genoeg zijn. 

 

 او به من آموخت آنچه

 

 .دهندینم رییرا تغ ایدن شهیهم هاکتاب

 

 .دهندیم رییانسان را تغ کی یگاه اما

 

 باشد. یکاف تواندیم نیهم و

 

 

 

Hoofdstuk 60 – De provincie van gewone mensen 

 

 یمعمول یهااستان آدم –شصتم  فصل

Hoofdstuk 60 – De provincie van gewone mensen 

 

Ik ben Utrecht. 

 

Mensen schrijven vaak boeken over koningen. 



 

Over beroemde wetenschappers. 

 

Over generaals. 

 

Over politici. 

 

Maar het grootste deel van mijn geschiedenis werd geschreven door mensen van 

wie de naam nooit in een geschiedenisboek terechtkwam. 

 

 یمعمول یهااستان آدم –شصتم  فصل

 

 اوترخت هستم. من

 

 .سندینویاغلب درباره پادشاهان کتاب م ردمم

 

 دانشمندان مشهور. درباره

 

 .فرماندهان

 

 .استمدارانیس و

 

نشده  خیتار یهااند که نامشان هرگز وارد کتابساخته ییهامن را انسان خیاز تار یبخش بزرگ اما

 است.

 

 

 

De bakker 

 

Iedere ochtend staat ergens een bakker op. 

 

Terwijl de meeste mensen nog slapen. 

 

Hij maakt brood. 

 

Niet voor zichzelf. 

 

Maar voor honderden anderen. 

 

 نانوا

 

 .شودیم داریاز خواب ب یینانوا ییصبح جا هر

 



 اند.مردم هنوز خواب شتریکه ب یحال در

 

 .پزدیم نان

 

 خودش. یبرا نه

 

 .گریصدها نفر د یبرا بلکه

 

 

 

De verpleegkundige 

 

Iemand werkt in een ziekenhuis. 

 

Soms overdag. 

 

Soms midden in de nacht. 

 

Vaak zonder dat iemand ziet hoeveel energie dat kost. 

 

 پرستار

 

 .کندیکار م مارستانیدر ب یکس

 

 روز. یگاه

 

 .شبمهین یگاه

 

 .خواهدیم یکار چقدر انرژ نیا ندیبب یاغلب بدون آنکه کس و

 

 

 

De docent 

 

In een klaslokaal staat een docent. 

 

Hij legt iets uit. 

 

Nog een keer. 

 

En nog een keer. 

 

Totdat een leerling het begrijpt. 



 

 معلم

 

 است. ستادهیا یمعلم یکلاس درس در

 

 .دهدیم حیرا توض یزیچ

 

 .گریبار د کی

 

 .گریبار د کیباز هم  و

 

 آموز متوجه شود.شکه دان یزمان تا

 

 

 

De chauffeur 

 

Een chauffeur rijdt iedere dag dezelfde route. 

 

Hij kent de haltes. 

 

De reizigers. 

 

En soms zelfs hun verhalen. 

 

 راننده

 

 .کندیم یرا ط ریهر روز همان مس یاراننده

 

 .شناسدیرا م هاستگاهیا

 

 را. مسافران

 

 ها را.آن یزندگ یاهداستان یحت یگاه و

 

 

 

De vrijwilliger 

 

Iemand schenkt koffie in een buurthuis. 

 

Helpt bij een sportclub. 

 



Of leert nieuwkomers de taal. 

 

Niemand wordt beroemd van dat werk. 

 

Maar veel mensen worden er beter door geholpen. 

 

 داوطلب

 

 .زدیریدر مرکز محله قهوه م یکس

 

 .کندیکمک م یباشگاه ورزش در

 

 .دهدیم ادیواردان زبان به تازه ای

 

 .شودیکار مشهور نم نیبا ا کسچیه

 

 .شودیاز مردم بهتر م یاریبس یزندگ اما

 

 

 

De moeder 

 

Een moeder brengt haar kinderen naar school. 

 

Werkt. 

 

Haalt boodschappen. 

 

Kookt. 

 

Luistert. 

 

Troost. 

 

En begint de volgende dag opnieuw. 

 

 مادر

 

 .بردیفرزندانش را به مدرسه م یمادر

 

 .کندیم کار

 

 .کندیم دیخر



 

 .پزدیم غذا

 

 .دهدیم گوش

 

 .دهدیم یدلدار و

 

 .کندیرا آغاز م زیفردا دوباره همه چ و

 

 

 

De vader 

 

Een vader leert zijn zoon fietsen. 

 

Rent achter hem aan. 

 

Houdt het zadel vast. 

 

Laat los. 

 

En hoopt dat zijn zoon het niet merkt. 

 

 پدر

 

 .دهدیم ادی یسواربه پسرش دوچرخه یپدر

 

 .دودیسرش م پشت

 

 .داردیرا نگه م نیز

 

 .کندیم شیبعد رها و

 

 است پسرش متوجه نشود. دواریکه ام یحال در

 

 

 

Het kind 

 

Een kind stelt vragen. 

 

Honderden vragen. 

 



Waarom? 

 

Hoe? 

 

Wanneer? 

 

En dankzij die vragen blijft de wereld nieuw. 

 

 کودک

 

 .پرسدیسؤال م یکودک

 

 سؤال. صدها

 

 چرا؟

 

 چگونه؟

 

 وقت؟ چه

 

 تازه بماند. شهیجهان هم شوندیها باعث مسؤال نیهم و

 

 

 

De oudere vrouw 

 

Een oudere vrouw geeft haar ervaring door. 

 

Niet via boeken. 

 

Niet via colleges. 

 

Maar via verhalen aan de keukentafel. 

 

 سالخورده زن

 

 .کندیرا منتقل م شیهاسالخورده تجربه یزن

 

 ها.کتاب قیاز طر نه

 

 دانشگاه. قیاز طر نه

 

 .کندیم فیآشپزخانه تعر زیکه کنار م ییهاداستان قیاز طر بلکه



 

 

 

De oudere man 

 

Een oudere man wandelt iedere ochtend door hetzelfde park. 

 

Mensen groeten hem. 

 

Hij groet terug. 

 

Misschien beseft niemand hoeveel vertrouwen zulke kleine rituelen geven. 

 

 سالخورده مرد

 

 .زندیسالخورده هر صبح در همان پارک قدم م یمرد

 

 .کنندیبه او سلام م ممرد

 

 .دهدیاو پاسخ م و

 

 .کنندیم جادیا تیکوچک چقدر احساس امن یهاعادت نینداند هم کسچیه دیشا

 

 

 

Wat gewone mensen mij leerden 

 

Gewone mensen leerden mij dat een samenleving niet wordt gedragen door 

uitzonderingen. 

 

Maar door miljoenen kleine daden. 

 

Door aandacht. 

 

Door geduld. 

 

Door verantwoordelijkheid. 

 

Door vriendelijkheid. 

 

 به من آموختند یمعمول یهاآدم آنچه

 

 .شودیبه من آموختند که جامعه بر دوش استثناها ساخته نم یمعمول یهاآدم



 

 عمل کوچک. هاونیلیبر دوش م بلکه

 

 .توجه

 

 .صبر

 

 .تیمسئول

 

 .یمهربان و

 

 

 

Daarom ben ik Utrecht 

 

Ik ben niet alleen mijn steden. 

 

Niet alleen mijn dorpen. 

 

Niet alleen mijn universiteit. 

Niet alleen mijn geschiedenis. 

 

Ik ben ook al die mensen. 

 

De bakker. 

 

De verpleegkundige. 

 

De docent. 

 

De chauffeur. 

 

De vrijwilliger. 

 

De vader. 

 

De moeder. 

 

Het kind. 

 

De student. 

 

De gepensioneerde. 



 

De ondernemer. 

 

De fietser. 

 

De wandelaar. 

 

 من اوترخت هستم لیدل نیهم به

 

 .ستمین میفقط شهرها من

 

 .ستمین میروستاها فقط

 

 .ستمین میهادانشگاه فقط

 

 .ستمین خمیتار فقط

 

 هستم. زیها نهمه آن آدم من

 

 .نانوا

 

 .پرستار

 

 .معلم

 

 .راننده

 

 .داوطلب

 

 .پدر

 

 .مادر

 

 .کودک

 

 .دانشجو

 

 .بازنشسته

 

 .نیکارآفر

 

 .سواردوچرخه

 



 رهگذر. و

 

 

 

Morgen begint het opnieuw 

 

Morgen zal iemand geboren worden. 

 

Morgen zal iemand verhuizen. 

 

Morgen zal iemand verliefd worden. 

 

Morgen zal iemand afscheid nemen. 

 

Morgen zal iemand een droom beginnen. 

 

En ik zal erbij zijn. 

 

Zoals altijd. 

 

 شودیدوباره آغاز م فردا

 

 .دیآیم ایبه دن یکس فردا

 

 .کندیاش را عوض مخانه یکس فردا

 

 .شودیعاشق م یکس فردا

 

 .کندیم یخداحافظ یکس رداف

 

 .کندیرا آغاز م ییایرؤ یکس فردا

 

 من آنجا خواهم بود. و

 

 ام.بوده شهیکه هم طورهمان
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